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P R E F A Ţ Aj

339 î. d. H.
Atenienii, ridicaţi din lovitura primită la Aigos-Po- 

tamoi şi vrăjiţi de cuvântul tui Demosthenes, stau 
mereu dârzi în calea lui Filip, noul şi viteazul lor 
duşman. Dupăce nu-i dăduseră răgaz să pună mâna 
pe Megara, Ambracia, Eubea, îi smulg acum în urmă 
din ghiare Bizanţul şi Perinthul.

Hotărît, norocul şi-a întors din nou faţa zâmbitoare 
spre fiii Atenei. El care, în atâtea rînduri până aci, 
li se arătase nestatornic şi perfid, de data asta le 
trimite glorie, cel mai iubit de ei dintre darurile sale. 
Şi iată că din partea a patru cetăţi le soseşte o co­
roană în valoare de 60 de talanţi şi vestea că ele au 
înălţat un altar Recunoştinţei şi poporului Atenian. 
Perinthul şi Bizanţul au pus deasemenea să se sculp­
teze un grup imens reprezentând cele două oraşe cum 
aduc o coroană prinos cetăţii Atena.

Un an mai târziu.
O armată ateniană porneşte la luptă alături cu le- 

banii. Ea are în mijlocul ei pe Demosthenes în vârstă 
de 48 ani, slujind pe jos ca oplit. Dar în fruntea ei 
se află Lesykles şi Chares, în timp ce dincolo co-
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mandă şi luptă Filip şi Alexandru. Dezastrul Atenei 
e cumplit : e dezastrul dela Chaironeia. După o sbu- 
ciumată viaţă de 152 de ani, firu l plăpând al demo­
craţiei ateniene smuls din caerul Istoriei Ia Marathon, 
suferiă acum o nouă şi puternică smucitură. De data 
asta să se f i  rupt oare pentru vecie ? Iată întrebarea 
ce se punea imperios şi grabnic Atenei !

Răspunsul fu  cu adevărat măreţ ; toate conştiinţele 
prinseră a se scutură, din nou şi brusc, din somnul a- 
morţitor. Energii culese de pretutindeni svâcnesc iar, 
avântându-se spre mişcări coordonate. Aşa dar : scla­
vii care se vor înarma, vor f i  liberi; metehii, care vor 
sări să apere Patria, vor f i  cetăţeni; să se înapoieze 
cei din exil; să se repare zidurile ; nimeni nu va 
părăsi Ţara: emigrare înseamnă trădare. Lesykles, 
generalul criminal ori incapabil — e tot una în cea­
surile hotărîtoare — este executat; Demosthenes însă, 
sufletul acestui răsboiu nenorocit, rămâne tot omul zi- 
Ipi. El rosteşte faimosul panegiric al celor căzuţi la 
Chaironeia

Se păreâ că ceasul fatal n-a sosit încă; se părea 
că e prea devreme pentru moartea Greciei.

E încă prea devreme pentru moarte, dar şi pentru 
o nouă viaţă e prea târziu. E imposibil : puterile n’a- 
jung. Dacă ar f i  fost numai Filip, poate da. Insă după 
Filip... Alexandru! E prea mult, e covârşitor.

In mormântul lor simplu, neavând drept podoabă 
decât un leu, cei căzuţi la Chaironeia au luat cu dân­
şii pentru veacuri libertatea HeUadei.

Chaironeia a deschis perspectiva apusului. E apusul 
unei cetăţi fără pereche în lume El comandă până şi 
învingătorului reculegere, respect, generozitate. Apri­
gul Filip liberează, fără să le ceară plată, pe prizo-
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merii ei ; pe morţi pane sâ-i ardă ; cenuşa lor, are 
grijă s’o trimeaiă în Patrie, cu o solie însărcinată să 
vestiască pace neaşteptat de blândă.

Sunt multe clipe splendide în acest apus. Sintţin- 
du-şi sfârşitul apropiat, viaţa, câtă brumă a mai ră­
mas în această incomparabilă Helladă,se concentrează 
din când în când, dar din ce în ce mai rar. Ca o sfi­
dare adresată morţii, ea asvârte atunci din adâncul ei 
evenimente, conştiinţe, opere sortite să-i. tălmăciască 
sbuciumul în Istoria Universală.

Din acest punct de vedere, cuvîntarea a cărei tra­
ducere o dăm şi omul care a rostit-o acum aproape 
23 de veacuri sunt reprezentativi.

Cuvântarea este deslănţuirea unui potop peste ne­
norocitul care, ca mulţi alţii de altfel, fugiseră dela 
datorie în ceasul greu al Patriei. Omul, cu energia 
sălbatecă a unui fanatic, vrea să abată torentul fata­
lităţii ce năpădise ţara sa. Prestigiul covârşitor de care 
se bucură atât prin origina sa nobilă cât şi printr’o 
viaţă fără pată şi neasămănat de sobră, este o forţă 
uriaşă care, mânuită de voinţa lui sigură, striveşte tot 
ce stă în calea idealului său : acela adică de a învia 
ceiace de fap t intrase în moarte.

tace să cunoaştem mai de aproape viaţa şi opera 
lui Lykurgos, personaj epic, vrednic să figureze şi el 
în tfo  «Legende des siecles».





L Y K U R G O S

Viafa şi opera sa

între marii oratori atenieni, Lykurgos ocupă un loc de 
frunte fiind în multe privinţe alături cu Demosthenes.

Se pare că s’a născut în 396 î. d. H. şi e sigur că 
din familia sa îi vin două însuşiri caracteristice. In pri­
mul rând, iubirea înflăcărată pentru tradiţiile glorioase 
ale Atenei. Familia sa eră nobilă căci Lykurgos este un 
Eteobutad, autentic descendent din Bute, fiul sau fra­
tele iui Erechteus, cel născut din Hephaistos şi Ge. E- 
teobutazii erau toţi preoţi ai cultului Atenei Polias, o- 
crotifoarea Oraşului şi al lui Erechteus. La dânşii, tra­
diţia nu este o abstracţiune goală ; ea face parte din 
însăşi personalitate. In al doilea rând, Lykurgos găsi 
în familia sa un viu interes pentru democraţia sănătoasă. 
Chiar un unchiu al oratorului pierise jertfă cruzimei ce­
lor 30. E cu putinţă, în fine, ca tot dela familia sa să-i 
fi venit şi admiraţia, pentru Spartani,

Se vede, prin urmare, că educaţia primită de dânsul 
e din acelea care imprimă vieţei, încă dela începutul ei, 
direcţii sigure şi de o înaltă valoare etică.

Lykurgos ascultă pe PI aton şi pe Isokrates. Şi dacă
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avem în vedere că el a făcut să fie admis de popor un 
proect prin care se ridică celor trei mari poeţi tragici 
statui de aramă şi operele lor sunt adunate într’un text 
oficial de care sunt obligaţi să se ţină actorii pentru a 
nu mai modifică cu improvizaţii producţiile autentice,, 
ne putem da seama de viul interes pe care acest om 
de finanţe îl păstră artei.

Cultură juridică are puţină pentru un orator. Dealtfel, 
interpretarea pe care o dă textelor de lege este a sa 
proprie şi e totdeauna cea mai înaltă şi mai severă.

AcFvitatea politică şi-o începe îndată după dezastrul 
dela Chaironeia. El este sufletul preocupărilor de întă­
rire internă, dupăcum Demosthenes e sufletul politicei 
externe.

Timpurile erau grele. Cetăţenii, adevăraţii cetăţeni ai 
Atenei, fuseseră seceraţi de boli şi răsboaie. Cu fiii a- 
doptivi, Oraşul mergea rău : pentru dânşii, viaţa na­
ţională nu era o realitate, iar vechile tradiţii nu le spu­
neau nimic şi aproape le lăsaseră să se stingă. Venise 
momentul suprem care cerea, nici mai mult nici mai 
puţin, decât o regenerare complectă.

Aci Lykurgos făcu minuni : aduse o lege contra lu­
xului femeilor ; altă lege contra vinderii ca sclavi a oa­
menilor liberi ; se înfiinţară coruri pentru serbările na­
ţionale ; se decernară premii celor mai meritoşi. Veniră 
apoi clădirile : şantier naval, arsenal, teatrul Dionysos, 
Qymnasion în Lykeion. Toate aceste lucrări le supra- 
veghiâ Lykurgos personal, iarna şi vara. Flota fu ridi­
cată la 400 corăbii de răsboiu. Se făcu o bogată re­
zervă de arme. Dar numele marelui patriot este mai a- 
les legat de activitatea lui financiară. Doisprezece ani a 
slujit ca vistiernic poporului celui mai svăpăiat şi mai 
bănuitor. I-au trecut prin mâini mai mult de 18000 de 
talanţi, Prestigiul onestităţii sale desăvârşite era aşa dî
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recHUOscut, încât particularii i-au încredinţat 650 de tal 
destinaţi să servească drept avans statului pentru aco­
perirea nevoilor sale. Dela Pericle, veniturile publice 
niciodată nu fuseseră mai bine administrate şi se pare 
chiar că Lykurgos a realizat o mai mare rezervă de aur, 
cu toate cheltuelile ce au necesitat reformele şi con­
strucţiile săvârşite.

Cu personalitatea lui, având o parte aşa de activă în 
trebile publice şi trăind în mijlocul unei societăţi ca cea 
din timpul său, eră de aşteptat să aibă multe procese- 
Şi într’adevăr, au fost dese ocaziile câne a trebuit să 
se apere împotriva acuzaţiilor ce i se aduceau cu pri­
vire la gestiunea financiară. Totdeauna a ieşit biruitor. 
Dar un astfel de om, sever pânăla tiranie cu sine însuşi 
— încât deşî bogat, umblă totuşi de obiceiu desculţ şi 
purtă aceiaş mantă un an întreg — eră deadreptul în­
grozitor când acuză. Cuvântările sale erau atunci, după 
expresia celor vechi, scrise, nu cu cerneală, ci cu moarte. 
Lesykles, generalul incapabil, de care vorbim în pre­
faţă ; Avtolykos Areopagitul, care călcând dispoziţiile u- 
nui decret al poporului, şi-a scos rudele afară din Ţară 
după dezastrul dela Chaironeia; Diphilos, un bogat 
proprietar de mine ; Aristogeiton, care prin fraudă e- 
xercilâ drepturile de cetăţean şi nenorocise pe mai mulţi 
cetăţeni nevinovaţi : toţi aceştia sunt victimele acestui 
fanatic vorbitor care a obţinut pentru dânşii condamna­
rea la moarte. Leokrates însuş, despre care tratează cu­
vântarea de faţă, n’a scăpat decât prin paritate de 
voturi.

Acuzaţia adusă împotriva lui Leokrates este dealtfel 
lipsită de temeiu juridic. 1. Fiindcă acuzatul- părăsise o- 
raşul fără să fi avut în el vreo îndatorire publică, ci­
vilă sau militară. 2. Decretul, prin care emigrarea este 
asimilată cu trădarea, se dăduse în urma părăsirei Ora­
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şului de către acuzat. 3. E drept că Leocrates cunoştea 
decretul prin care strategii erau autorizaţi să formeze 
gărzi din Atenieni şi metehi, însă acest decret nu con­
ţinea nicio sanţiune contra infractorilor : el eră numai 
normativ.

De altfel am văzut că interpretarea textelor, Lvkur- 
gos nu o face în conformitate cu spiritul dreptului. El, 
cu severitatea lui 'de ascet în mijlocul societăţii de 
atunci, judecă acţiunile oamenilor dela înălţimea moralei 
celei pure. De aci, de sus, Leokrates îi apare ca un 
monstru de laşitate şi ticăloşie. El şi cei deopotrivă cu 
el trebuesc striviţi, ca unii ce stau în drumul rege­
nerării poporului atenian şi fac de ruşine orbitoarea 
glorie strămoşească. ■—

Acuzaţia — eisangelia, denunţarea — a fost adusă 
înaintea adunării poporului sau consiliul celor 500. Gă- 
sindu-se serioasă, ea a fost deferită spre judecare tribu­
nalului heliastilor, format din juraţi în număr de vreo 
5000, având vârsta mai înaintată de 30 de ani şi cari 
nu suferiseră nicio condamnare.

Leokrates n’a fost condamnat, totuşi succesul lui Li- 
kurgos a fost enorm, căci a adus la pragul condamnă­
rii pe un om a cărui vină cădea îri prevederile moralei, 
nu ale dreptului.

Cât a trăit Lykurgos, concetăţenii săi şi-au arătat re­
cunoştinţa prin distincţiunile ce i-au acordat. I s’a fă­
cut înmormântare naţională. Descendenţii săi s’au bu­
curat de dreptul ‘ la întreţinere gratuită în Pritaneion. 
La 17 ani după moartea lui, poporul atenian, printr’un 
decret, îşi arată iarăş recunoştinţa pentru acest mare 
om. Decretul splendid redactat de un oarecare Strato- 

■ kles, a ajuns până în zilele noastre.
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Friederich Blass în Attische Beredsamkeit (III 2 p- 
108 urm.), numără în total 17 cuvântări despre care se 
pomeneşte că ar fi fost compuse şi rostite de Lykur- 
gos. Din acestea sunt trei a căror autenticitate e du­
bioasă. In general se distinge prin munca şi grija cu 
care caută să înalţe pe auditorii săi şi să-i facă mai 
buni.





CUPRINSUL CAPITOLELOR

Capitolul / . —Introducere. Rugăciune adresată zeilor.
Capitolul II.—Rostul acuzatorului public a fost rău 

înţeles până acum : el nu e un cârcotaş, nici sicofant, 
ci un cetăţean integru care expunându-se personal, a- 
duce servicii Patriei. Acest rol de sacrificiu îl are în 
mprejurarea de faţă Lykurgos.

Capitolul III.—Importanţa speţei ce se va judecă : 
crimele săvârşite de Leokrates sunt fără pereche. Textele 
de lege nu le prevăd fiindcă sunt fără precedent şi nici 
n’ar fi putut trece prin minte de om că ele s’ar puteâ 
comite. Sentinţa dată astăzi va legifera pentru viitor : 
pe lângă rolul de judecător, tribunalul heliastilor va a- 
veâ pe acela de legiuitor.

Capitolul IV .—Lykurgos, în acuzaţia sa, nu va trece 
peste limitele impuse acuzatorului de spiritul de drep­
tate : nu va denatura nimic şi nu va vorbi în afâră de 
chestie. Cu chipul acesta, va înlesni judecătorilor pro­
nunţarea unei sentinţe drepte.

Capitolul V.—Vâlva pe care a făcut-o în toată Gre­
cia procesul de faţă angajează adânc prestigiul Atenei, 
tocmai în privinţa acelor însuşiri morale, cu care acea­
stă cetate se impune Elenilor. Se cere deci dela jude­
cători multă chibzuinţă şi o desăvârşită integritate.
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Capitolul VI.—Praemunitio : să ierte judecătorii dacă 
oratorul e silit să aducă vorba de evenimente triste. 
Vina e a lui Leokrates şi a celor de seama lui. Se în­
cepe povestirea — enarratio — împrejurărilor în care 
acuzatul a săvârşit nelegiuirile sale. Fuga din Atena. 
Rolul nefast al lui Leokrates în Rodos.

Capitolul VII.— Oratorul întrerupe enarratio pentru 
a recomanda judecătorilor atenţie în audierea martori­
lor. Interesul adevărului cere ca aceştia să fie sustraşi 
influenţei şi nrachinaţiunilor lui Leokrates şi prieteni­
lor săi.

Capitolul VIII.— Se reia enarratio. Leokrates fuge 
din Rodos, unde presupusul dezastru al Atenei, trâmbi­
ţat de el Rodienilor, se dovedise a fi născocire perfidă. 
Stabilirea în Megara. Dovezi că Leokrates, conştient de 
gravitatea crimelor sale, se condamnase singur la exil.

Capitolul IX.—Lykurgos şi-a dat toate silinţele pen- 
truca instrucţia afacerii să fie făcută în spiritul dreptă- 
ţei : a provocat pe Leokrates să-i dea proprii săi sclavi 
pentru a li se lua declaraţii prin casnă.

Leokrates însă, ştiind dinainte ce vor declară aceştia, 
a refuzat să-i predea. Prin aceasta însă şi-a creiat o 
sdrobitoare prezumţie de culpă.

Capitolul X .— Prin urmare să nu vină azi Leokrates 
şi să spună că neavând uzul tribunei, e răpus de un 
retor şi sicofant ca Lykurgos. Din chipul cum a decurs 
instrucţia afacerei, se vede cine, ştiindu-se vinovat, um­
blă cu şurubării şi cine merge pe cale cinstită.

Capitolul XI.— Strălucită descriere a primejdiilor prin 
care trecea Patria în momentele când Leokrates o trăda- 
Capitol de un dramatism răscolitor şi sincer.

Capitolul XII.— Elogiul celor căzuţi la Chaironeia: 
din înălţimea unde stau, ei cer pedepsirea aceluia din­
tre urmaşi, ce prin laşitatea lui, le întinează gloria.
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Capitolul XIII.— De altfel, în privinţa trădătorilor 
de patrie, sunt precedente : ei au fost condamnaţi de 
Areopag şi de Popor chiar când aveau vini mai uşoare, 
decât a lui Leokrates.

Capitolul XIV.  Occupatio : răspuns la apărarea ce 
Şi-ar face-o Leokrates pretextând că s’a îmbarcat ca ne- 
gustor. Pentruce atunci o călătorie aşa de lungă şi ce 
înseamnă goana aceasta după câştig în vremuri aşâ de 
grele pentru Stat ?

Capitolul XV .— Se continuă occupatio : Leokrates 
va pretexta că n’a avut nicio însărcinare publică şi deci 
fuga lui nu constituie dezertare. — De fapt el a aten­
tat la viaţa Patriei, trădând-o.

Capitolul XVI.— Occupatio (continuare) : acuzatul 
va pretinde poate prin apărătorii săi că se exagerează 
când se atribuie urmări aşâ de funeste faptei izolate 
a unui singur ins. — E treaba judecătorilor să apre­
cieze, însă fapta trebue judecată nu în sine, ci după e- 
fectele pe care le-ar produce când s’ar generaliza. A- 
cest chip de a vedea este al strămoşilor şi constitue o- 
respectabilă şi sănătoasă tradiţie.

Capitolul XVII.— Occupatio (continuare). Leokrates 
va pretinde că a plecă din oraş nu înseamnă trădare,, 
întrucât, în cazul acesta, ar trebui să socotim trădători 
şi pe eroii cari, luptând contra lui Xerxes, s'au mutat 
la Salamina. — Lykurg restabileşte adevărul : eroismul 
acelora scoate în evidenţă laşitatea acestuia.

Capitolul XVIII.  — Leokrates trebue pedepsit căci 
ori n’a depus, ori a călcat jurământul ce depune fiecare 
ins, când e proclamat cetăţean al Atenei.

Capitolul XIX.— Jurământul însă la Atenieni nu e o 
simplă înşirare de vorbe : el are un rost adânc şi a a- 
dus o largă, contribuţie la apărarea pământului şi co­
moara de glorie strămoşească.
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Capitolul XX.— Pedepsirea lui Leokrates o mai cere 
trecutul strălucit al Oraşului. Exemplu de uitare de sine 
în folosul Patriei.

Capitolul XXI.— Occupatio (continuare): Leokrates 
va pretinde că întorcându-se la Atena, a dat dovadă că 
avea conştiinţa curată. — Nu, răspunde Lykurgos, zeii 
i-au luat minţile şi l-au făcut să se predea singur celor 
cărora le-a adus nenorociri. In intenţia zeilor era ca pe­
deapsa ce va primi acest criminal să fie exemplară.

Capitolul XXII.— Dovadă ? Cazul lui Kallistratos.
Capitolul XXIII.— Zeii nu cunosc îndurare pentru 

cei ce se fac vinovaţi faţă de cultul divinităţilor, al pă­
rinţilor şi al morţilor. Cine, din contra, se sacrifică, 
pentru oricare din aceştia, este scăpat de orice primej­
die. Dovadă fiul sicilian din câmpia celor Piosi.

Capitolul XXIV.— Până şi femeile şi-au jertfit copiii 
pentru Atena. Exemplul Praxithei din tragedia lui 
Euripid. ,

Capitolul XXV — Sacrificiile din trecut, prin care s’a 
menţinut Patria, pun într’o lumină vie monstruoasa faptă 
a lui Leokrates.

Capitolul XXVI.— In spiritul strămoşilor este să cău­
tăm a ne ridica până la înălţimea faptelor sublime. E- 
xemplele ce ni le dă Homer. Dar tot aceşti strămoşi 
ne cer să pedepsim fără milă crimele de laşitate.

Capitolul XXVII.— Efectele educaţiei primită de stră­
moşi dela poeţi a fost setea de glorie.

Capitolul XXVIII.—  Apollo însuşi a povăţuit pe e- 
roicii Spartani să-şi ia din Atena pe Tyrtaios, care le-a 
făcut şcoala vitejiei. Rezultatul: Sparta rivalizează cu 
Atena în fapte nemuritoare.

Epigramele lui Simonide din Keos imortalizează ace­
ste două culmi.

Capitolul XXIX.— Dar comoara de glorie străbună
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trebuie apărată de intinare : ea ordonă judecătorilor de 
azi severitate în pedepsirea mişeliei.

Capitolul XXX.— Cum trebue pedepsită trădarea, 
dacă vrem să rămânem în spiritul strămoşilor, ne-o a- 
rată exemplul lui Phrynikos ; al lui Hipparchos, decre­
tele contra trădătorilor de patrie ; contra celor ce au 
fugit dela Dekeleia.

Capitolul XXXI .— Solidaritatea cu trecutul obligă 
pe judecători să fie severi ca strămoşii lor.

Capitolul XXXII .— Exemplul Spartei : Cum au pe­
depsit pe Pausanias. Legi severe contra laşităţii în timp 
de răsboiu.

Capitolul XXXIII .— Leokrates este lipsit de simţul 
animalelor inferioare, la care găsim iubire pentru cui­
bul lor.

Capitolul XXXIV.— Când chiar cei cărora Leokrates 
nu le-a făcut niciun rău, îl urăsc numai pentrucă e tră­
dător, cum nu l-ar urî cei cari au avut de suferit de 
la el?
Capitolul XXXV.  — Nicio scuză pentru apărătorii lui 
Leokartes: Cine-1 apără ca prieten, sd compromite; ci- 
ne-1 apără pentru bani, îşi trafică în chip neonest ta­
lentul ; cine, invocând serviciile aduse Statului, intervine 
cu prestigiul său în favoarea lui Leokrates, n’are acest 
drept şi e un inconştient.

Capitolul XXXVI.— Drept ar fi ca Leokrates să fie 
judecat şi pedepsit de toţi acei cărora prin fapta sa le-a 
adus nenorociri : de bărbaţi, de femei, de copii. Cum 
însă legea nu permite aceasta, se cade ca cel puţin ju­
decătorii legali să fie severi. Leokrates 'trădând pe toţi 
şi toate, nu se mai poate adresă la nimeni şi la nimic 
pentru a cere milă în împrejurarea de faţă.

Capitolul XXXVII .— Epilog. Se rezumă 'crimele de 
care e acuzat Leokrates. Lykurgos şi-a făcut datoria, 
deacum e rândul judecătorilor. Importanţa condamnărei 
şi a achitărei.





L Y K U R G O S

Cuvântare contra lui Leokrates.

1. începutul cuvântării ce voiu rosti contra lui Leo­
krates, acuzatul de azi, va fi, Atenieni, şi drept şi în 
frica zeilor ; spre mulţumirea, deci, atât a noastră, mu­
ritorii, cât şi a lor.

Căci rugăciunea ’) ce adresez zeiţei Atena 2) şi celor­
lalţi zei şi eroi, ale căror statui se înalţă în Oraşul şi 
Ţara noastră este ca, dacă pe drept am denunţat pe Leo­
krates şi-l acuz pe drept de trădare faţă de templele, 
de statuele acestor divinităţi şi de locurile3) închinate 
lor şi faţă de sacrificiile impuse de legi, — datini lă­
sate vouă de strămoşi —, să facă zeii din mine astăzi 
un acuzator nu mai prejos de grozăvia fărădelegilor lui 
Leokrates, lucru ce este atât în interesul neamului cât 
şi al oraşului ; iar din voi, a căror preocupare sunt a- 
tăzi părinţii, copiii, femeile, Patria şi toate ce ne sunt 
sfinte şi care aveţi azi sub puterea votului vostru pe 
trădătorul tuturor acestora, din voi să facă ei judecă­
tori neînduraţi, atât în împrejurarea de faţă cât şi pe 
viitor pentru cei ce vor săvârşi fapte de aceeaş natură 
şi de aceeaş gravitate. Dimpotrivă, dacă eu i-am des­
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chis procesul acesta fără ca el să fie trădător de patrie 
şi fără ca e! să fi lăsat în voia soartei Oraşul şi cele 
sfinte, atunci rog pe zei, ca ei şi voi, judecătorii lui, 
să-l mântuiţi din primejdia ce-1 ameninţă.

2. Aş dori, Atenieni, ca faptul că în Oraşul nostru 
există acuzatori ') pentru cei ce se abat dela lege, să 
fie privit de popor ca o] binefacere tot atât de mare, 
pecât este de însemnat serviciul ce prin acesta se a- 
duce Cetăţii. Din nenorocire lucrurile însă se petrec pe 
dos : cel ce cu primejdia intereselor personale 2), cel ce 
expunându-se să fie hulit se pune în slujba binelui ob­
ştesc, nu mai trece în ochii noştri drept iubitor de pa­
trie ci drept pescuitor în apă turbure şi cârcotaş.

Aceasta, desigur, este o stare de lucruri nu numai 
nedreaptă, dar şi păgubitoare statului.

Trei sunt, în adevăr, instituţiile de frunte fără de 
care se năruie constituţia democratică şi bunăstarea ori­
cărei cetăţi : în primul rând dispoziţiile cuprinse în legi;, 
în al doilea rând votul judecătorilor ; în fine acuzaţia 
care aduce la cunoştinţa judecătorilor abaterile comise. 
Căci rostul legei este să ordone abţinerea de a săvârşi 
anumite fapte ; rostul acuzatorului, să dea pe faţă pe 
cei ce s’au făcut vinovaţi de pedepsele prescrise de lege, 
iar rostul judecătorului este să aplice pedeapsa acolo 
unde vina este prescrisă de lege şi dovedită de acuza­
tor. Vedeţi dar că dacă n’ar fi cineva să denunţe pe 
infractori, nici legea nici votul judecătorilor n’ar avea 
nicio putere.

Insă oricum ar stă lucrurile pentru alţi acuzatori, în 
ce mă priveşte, întrucât ştiu, Atenieni, că .Leokrates a 
fugit mişeleşte de primejdiile ce le aduce cu sine apă­
rarea Patriei, lăsându-şi astfel concetăţenii în voia soar­
tei ; că a trădat întreaga voastră apărare, făcându-se
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astfel vinovat de cele cuprinse în acuzaţia mea scrisă 3), 
nu-i aduc învinuire pornită din duşmănie persona’ă or* 
rivalitate, nici n’am stârnit procesul de faţă din dorinţa 
de şicană, ci numai şi numai pentrucă socotesc că este 
imoral să privim nepăsători cum fără ruşine se îndeasă 
în Adunarea poporului, cum ia parte la sacrificiile ob­
şteşti 4), omul acesta care a ajuns o ruşine pentru Pa­
trie şi pentru voi toţi. Căci dacă este adevărat că cetă­
ţeanul cinstit are îndatorirea să nu intenteze acţiune pu­
blică, — lăsându-se târît de ura personală, — contra 
unuia ce cu nimic nu s'a făcut vinovat faţă de stat, nu 
este mai puţin adevărat'în acelaş timp că este dator să 
considere ca proprii săi duşmani pe acei ce faţă de Pa­
trie au vreo vină ; iar orice atingere a interesului ob­
ştesc, din partea oricui ar veni ea, trebuie privită ca 
motiv temeinic pentru a rupe legăturile cu cei ce s’au 
făcut vinovaţi de dânsa.

3. Un lucru trebue să fie bineînţeles de voi: negre­
şit, niciuna din crimele contra statului nu este lipsită de 
interes ; totuşi procesul acesta, în care veţi aduce sen­
tinţa voastră, este de o importanţă covârşitoare. în a- 
devăr, când aveţi de judecat pe cei învinuiţi că vă cer 
să votaţi proiecte contrare unui text de lege în vigoare1), 
sentinţa voastră are efecte salutare şi preventive numai 
în măsura în care proectul propus, dacă ar fi fost vo­
tat, ar fi prejudiciat statul. Procesul de faţă însă pune 
în joc nu o părticică neînsemnată a intereselor obşteşti; 
efectele lui se vor simţi, nu un timp limitat ; el intere­
sează Patria în întregimea ei, iar sentinţa ce veţi aduce 
va rămâne pe veci în mintea posterităţii. Căci crimele 
săvârşite de Leokrates sunt atât de monstruoase, sgu- 
due interese aşa de covârşitoare, încât nu este cu pu­
tinţă să se găsiască nici acuzaţie, nici pedeapsă potri"
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•vită cu ele. Ceva mai mult : nu se poate ca în lege să 
se prevadă o pedeapsă în raport cu nelegiuirile săvâr­
şite de Leokrates.

în adevăr, ce pedeapsă s’ar putea aplică unuia care 
dezertează din Patrie ; lasă fără ajutor divinităţile fami­
liei sale 2) ; părăseşte în voia soartei mormintele stră­
moşilor ; lasă fără apărare pradă în mâinile duşmanului 
oraşul întreg ? Pedeapsa cea mai mare, pedeapsa ex­
tremă, moartea, cerută de litera legilor, se vădeşte totuşi 
de data asta mai prejos de crimele săvârşite.

Dacă însă nu s’au prevăzut în legi pedepse pentru 
astfel de fapte, pricina este, nu că legiuitorii depe vre­
muri ar fi fost lăsători, ci că un caz ca cel de azi nu 
s’a întâmplat înainte de dânşii şi nici nu le-a trecut prin 
minte că s’ar putea întâmplă vreodată. Astfel încât, de 
data asta, trebue, bărbaţi, să fiţi nu numai judecători, 
ci în acelaş timp veţi avea şi rolul de legiuitori.

în adevăr, în ce priveşte abaterile pentru care avem 
un text de lege, nimic mai lesne decât să aplicăm in­
fractorilor pedeasa corespunzătoare. în ce priveşte însă 
infracţiunile pe care legea nu le-a determinat cu preci- 
ziune, dându-le un nume special, precum şi în cazul când 
cineva a făptuit nelegiuiri mai grozave decât cele pre­
văzute de legile existente, şi s’a făcut vinovat de toate 
la un loc, în atari împrejurări este nevoie ca sentinţa 
voastră să rămână pildă călăuzitoare pentru urmaşi.

Căci să ştiţi bine, bărbaţi, că prin votul vostru con- 
damnator, nu numai veţi pedepsi pe inculpatul ce aveţi 
în faţa voastră, ci veţi aduce în acelaş timp la calea 
virtuţii întreg tineretul. Două mijloace, într’adevăr, a- 
vem pentru educarea acestuia : pedeapsa aplicată vino­
vaţilor şi răsplata acordată meritoşilor.

îndreptându-şi privirile asupra fiecăruia din aceste 
mijloace, tineretul se fereşte din frică de cel dintâiu,
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iar setea de glorie îl face să dorească pe cel de-al doi­
lea 3). lată deci un nou motiv ca voi să daţi acestui, 
proces toată atenţia şi nimic, bărbaţi, să n’aibă în ochii 
voştri mai mult preţ decât dreptatea.

4. în ce mă priveşte pe mine, în acuzaţia ce voiu a- 
duce, voiu fi în fiece moment condus de dreptate : nu 
voiu denatura nimic şi nu voiu vorbi nimic în afară de 
proces.

în adevăr, foarte mulţi din cei ce se înfăţişează vouă, 
se fac vinovaţi de cea mai gravă necuviinţă : ei, ori vin 
aici să vă ţină conferinţe politice, ori aduc învinuiri şi 
defăimări ce n’au nicio legătură cu chestiunile asupra 
cărora urmează să aduceţi verdictul vostru. Şi într’un 
caz şi într’altul, ei îşi fac sarcina uşoară şi anume ori 
dându-şi părerea asupra unor chestiuni care nu vă preo­
cupă, ori născocind acuzaţii de care nimănui nu-i trece 
prin gând să se apere. însă mie nu mi se pare că e cu 
cale ca vouă să vi se ceară o sentinţă dreaptă, fără ca 
cei ce au susţinut acuzaţia să fi rămas ei înşişi credin­
cioşi dreptăţii.

Şi vinovaţi de această stare de lucruri sunteţi voi 
bărbaţi. Căci voi aţi tolerat celor ce se înfăţişează 
înaintea voastră abuzul acesta, deşi aveaţi, — voi din­
tre toţi Grecii — în adunarea Areopagului, *) cel mai 
înălţător exemplu. Această instituţie este faţă de cele­
lalte tribunale aşa de sus, încât înşişi cei contra cărora 
Areopagul se pronunţă, nu pot să nu recunoască cum că 
sentinţa lui este dreaptă. Luîndu-1 deci ca exemplu, se 
cade ca şi voi să n’aveţi nicio îngăduinţă faţă de cei ce 
vorbesc lucruri în afară de proces ; cu chipul acesta, 
nici acuzaţii nu se vor putea plânge de acuzaţii minci­
noase, nici acuzatorii nu vor putea face şicane ; iar voi.
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veţi putea aduce verdictul cel mai conform cu jură­
mântul ce aţi depus.

Dacă însă acuzarea nu va îndeplini condiţiile de mai 
«us, este cu neputinţă ca sentinţa să fie dreaptă, ea 
fiind dată de nişte judecători cărora nu li s’a expus 
chestiunea în chip luminos şi fără părtinire.

5. Şi mai este un lucru de care iarăşi trebue să vă 
pătrundeţi. Desbaterile procesului contra acuzatului de 
azi au un caracter cu totul deosebit de cel al procese­
lor contra altor persoane particulare. Căci dacă ar fi 
vorba de un om necunoscut Grecilor, aţi putea crede 
că toate comentariile, — favorabile sau defavorabile — 
asupra sentinţei date, nu trec dincolo de hotarele 
noastre.

Cu Leokrates însă lucrurile se schimbă: oricare va 
fi sentinţa voastră, ea va fi obiect de discuţie în toată 
Grecia.

Toţi Grecii ştiu ce crudă deosebire este între pur­
tarea strămoşilor noştri şi isprăvile acestuia. Căci de el 
s’a dus pomina decând cu fuga la Rodos, când a dus 
veşti păgubdoare vouă atât în oraşul Rodos, cât şi prin­
tre  neguţătorii sosiţi acolo. Şi aceştia dând ocol lumei în- 
dregi cu trebile negoţului lor, au împrăştiat la rândul 
lor pretutindeni veştile ce aflaseră dela Leokrates. Iată 
pentruce se cade să vă daţi toate silinţele ca sentinţa 
dată să fie dreaptă. Căci să ştiţi bine, Atenieni, că dacă 
acuzatul de azi va scăpa de sancţiunea meritată, prin a- 
ceasta veţi face pe toată lumea să creadă că vă dezin­
teresaţi tocmai de acele însuşiri sufleteşti, care fac su­
perioritatea voastră cea mai necontestată faţă de restul 
«menirii : pietatea către zei, respectul sfânt faţă de pă­
rinţi şi strămoşi, zelul generos pentru binele Patriei.
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6. Şi acum, Alenieni, vă rog; să ascultaţi până la ca­
păt acuzaţia ce voiu rosti. Să nu vă supăraţi pe mine 
dacă voiu începe cu cele ce a suferit Oraşul pe vremea 
aceia; mânia voastră să se îndrepte contra celor vino­
vaţi de dezastrul de atunci, căci din pricina lor mă văd 
silit să răscolesc astăzi acele amintiri.

Aşa dar, la vestea înfrângerii dela Chaironeia, voi aţi 
alergat cu toţii în Adunare. Poporul a votat o rezoluţie 
prin care se ordona ca femeile şi copii să fie aduşi de 
la ţară la adăpostul zidurilor, iar strategii să rînduiască, 
în măsura în care vor găsi ei cu cale, gărzi formate din 
Atenieni şi ceilalţi locuitori ai Atenei').

Leokrates n’a voit să ştie de niciunul din aceste or­
dine. Ei, dupăce cu ajutorul sclavilor şi-a împachetat a- 
vutul, l’a dus într’o barcă. în timpul acesta o corabie 
stă gata de plecare, nu departe de ţărm. Când s’a înop- 
tat bine, ieşind pe portiţa cea mică, s’a apropiat şi el 
de ţărm, însoţit de hetera sa Eirenis, a plutit cu barca 
pânăla corabie şi şi-a luat drumul, fără să-i fie milă de 
porturile Oraşului din care pornea ; fără să se ruşineze 
de zidurile Patriei, dela a căror pază, în ce priveşte 
partea cu care eră îndatorat să contribuie, dezerta mi­
şeleşte ; ba nu i-a fost teamă nici de Cetate şi de tem­
plul Iui Zeus Mântuitorul şi al Atenei Mântuitoarea 2), 
care încet, încet se pierdeau din ochii lui, trădătorul,, 
deşî în curând îl veţi auzi implorând ajutorul acestor di­
vinităţi, ca să-l mântuească de primejdiile în care se 
găseşte acum. Dupăce corabia a ancorat la Rodos, el, 
caşi cum ar fi anunţat cine ştie ce fericire mare a Pa­
triei, a dat tutulor de veste că la plecarea sa, duşma­
nii ocupaseră Atena, iar Pireul eră blocat şi că el sin­
gur, scăpând cu viaţă, a venit acolo. Şi nu i-a fost ruşine- 
ca nenorocirea Patriei s’o numiască salvarea sa.

Şi locuitorii din Rodos atâta crezare au dat cuvântu-
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lui său, încât au echipat trireme şi au silit corăbiile de 
transport să intre în portul Rodos şi să descarce marfa 
acolo. Ba chiar negustori şi armatori, care stau gata de 
plutire spre porturile noastre, descărcară pe loc grâul 
şi celelalte mărfuri.

Iată isprăvile acestui om.
Şi ca dovadă că cele ce spun eu sunt purul adevăr, 

vi se vor ceti toate depoziţiile de martori. In primui 
rînd, vi se vor ceti depoziţiile vecinilor lui şi ale celor 
cari locuesc în aceiaş parte a oraşului ca şi el : ei ştiu 
că în timpul răsboiului el a dezertat pornind în cora­
bie dela Atena ; în al doilea rând vor venî mărturiile 
celor cari, la Rodos, erau de faţă când Leokrates a adus 
veştile de mai sus ; în fine depoziţia lui Phyrkinos pe 
care mulţi dintre voi îl cunosc de când a acuzat în A- 
dunare pe Leokrates, că, deşi coasociat, a păgubit cu 
sume mari societatea care luase cu arendă dela Stat în­
casarea taxelor vamale 3).

7. însă înainte ca martorii să se urce la tribună '), aş 
avea să adaog o mică rugăminte către voi. Căci, băr­
baţi, nu vă sunt necunoscute nici uneltirile acuzaţilor, 
nici stăruinţele şi intervenţiile ce se pun în favoarea lor. 
Ştiţi bine că prin bani şi favoruri, mulţi martori se lasă 
înduplecaţi ori să nu-şi mai recunoască depoziţiile, ori 
să nu se prezinte, ori să se sustragă născocind alt 
pretext.

Deaceia somaţi-i că dacă ştiu ceva din cele întâmplate, 
atunci, urcându-se la tribună, să declare fără şovăire 
cele ce ştiu, punându-vă astfel pe voi şi Oraşul mai 
presus decât favorurile şi făcând, aşa cum cer intere­
sele Patriei, o depoziţie după fiinţa adevărului şi drep­
tăţii, fără a se sustrage, cum a făcut Leokrates, dela 
«ordinea publică ; iar dacă nu ştiu nimic, atunci, cu mâna
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cunoştinţă de cele petrecute. Dacă însă nu vor face 
niciuna nici alta, noi, în interesul vostru, al legilor şi ai 
democraţiei, le vom adresă somaţia legală.

Urmează cetirea depoziţiilor de martori2).

8. Aşa dar, când după câtva timp încep corăbii să* 
sosiască dcla Atena la Rodos şi lumea se încredinţează 
că Oraşului nostru nu i s’a întâmplat nicio nenorocire* 
Leokrates, cuprins de teamă, fuge şi din Rodos şi 
se opreşte la Megara. Şi locueşte acî mai bine de 
cinci ani, având ca patron ') pe un cetăţean din Megara.

Nu s’a ruşinat de hotarele ţării sale, ci, alături de 
Patria care l-a nutrit, a trăit în pământ strein ca metec.

Până într’atât se condamnase singur la exilul acesta 
ruşinos, încât trimite aici să aducă la dânsul pe Amyn- 
tas, cel care ţine în căsătorie pe sora sa mai mare, iar 
dintre prieteni pe Antigenis din Xipete 2). Leokrates. 
roagă pe cumnatul său să-i cumpere sclavii şi casa. Vân­
zarea avu loc pe preţul de un talant s), din care Leo­
krates dispuse să i se plătească datoriile şi să se achite 
societăţile de sprijin 4) ; restul urmă să fie numărat în 
mâinile lui. Dupăce pune toate acestea în rânduială, 
Amyntas vinde sclavii cu preţul de treizeci şi cinci mine 
lui Timocharis şi neputând să verse suma, face un act de 
împrumut pe care ei îl depun5 în mâinele lui Lesykies 
şi achită lui Amyntas dobânda de o mină.

însă ca să vedeţi că cele ce spun eu nu sunt vorbe 
goale ci purul adevăr, grefierul va ceti şi depoziţiile a- 
cestora. Dacă întâmplarea ar fi voit ca Amyntas să fie 
încă în viaţă, l-aş fi propus pe el ca martor. Acum 
însă am citat pe cei cari ştiu cum s’au petrecut lu­
crurile.
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Citeşte-mi această depoziţie, anume că Amyntas a cum­
părat în Megara casa şi sclavii dela Leokrates.

Urmează cetirea depoziţii martorilor.
Ascultaţi acum şi în ce chip Philomelos din Cholar- 

gos şi Menelaos, fostul sol către regele Perşilor, au în­
casat 40 mine dela Amyntas.

Urmează, cetirea depoziţii martorilor.
Dă cetire şi depoziţiei lui Timocharis, cel care a cum­

părat sclavii dela Amyntas pe preţul de treizeci mine 
şi citeşte şi textul actului de împrumut 5).

Urmează cetirea depoziţii şi a actului de împtumut.
Aţi attzit, bărbaţi, ce spun martorii. Aveţi tot drep­

tul, când veţi fi auzit cele ce vă voiu spune şi eu, să 
fiţi cuprinşi de indignare contra lui Leokrates şi să-l 
urîţi.

în adevăr, el nu s’a mulţumit să-şi pună la adăpost 
persoana şi avutul. Nu. Statuele sfinte strămoşeşti 6), 
pe care părinţii săi, înălţându-le după legile şi datinele 
voastre străvechi, le-au încredinţat lui, şi pe acestea a 
pus să i le aducă la Megara, exilându-le astfel din Pa­
trie, fără ca numele de «lucruri sfinte strămoşeşti» să-i 
fi inspirat cea mai uşoară teamă. Şi astfel, smulgându-le 
din Patrie, el le-a silit să-l urmeze în exil, să-şi pără­
sească templele şi ţara unde se odihniau, să se aşeze 
în pământ strein şi streine să rămână şi de datinele d n 
Megara, şi de pământul acela. Părinţii voştrii însă au 
numit patria lor Atena, pentruca nimeni din cei ce se 
închină zeiţei al cărui nume îl poartă ea, să nu-i pără- 
siască pământul. Leokrates, prin urmare, fără a ţine 
seamă de legi, de datine, de cele sfinte, a făcut tot ce 
i-a stat prin putinţă pentru a duce departe de voi până 
şi ajutorul zeilor.

Şi nu s’a mulţumit să săvârşească împotriva statului 
crime de gravitatea şi de natura celor de mai sus, ci în
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timpul şederii sale la Megara, constituindu-şi un capi­
tal din avuţiile pe care şi le sustrăsese dela voi, făcea 
negoţ transportând grâul din Epir dela Kleopatra *) la 
Leukas şi de aci la Korinth. Şi doară, bărbaţi, legile 
noastre prescriu şi în această privinţă pedepsele cele 
mai severe, dacă adică un Atenian transportă grâu în 
altă parte decât la voi. Şi oare când voi aveţi astăzi 
sub puterea votului vostru pe trădătorul din timpul răs- 
boiului ; pe cel ce, împotriva legilor, a transportat grâu; 
pe cel ce a călcat în picioare toate cele sfinte, Patria 
şi legile, nu-1 veţi condamnă oare la moarte, dând ast­
fel o pildă pentru alţii ? Atunci, cu adevărat, voi aţi 
fi cei mai nepăsători dintre oameni, arătând prin acea­
sta că oricât de monstruoasă ar fi o crimă, ca nu isbu- 
teşte totuşi să provoace indignarea voastră.

9. Mai luaţi aminte, bărbaţi, cât de dreaptă ţin eu să 
se facă instrucţia în această afacere.

Căci convingerea mea este ca într’un proces de gra­
vitatea celui de azi, voi trebuie să vă daţi sentinţa nu 
după prezumţii, ci în deplină cunoaştere a adevărului ; 
martorii cari vor depune, să fi întărit prin jurământ a- 
devărul depoziţiei lor, iar nu să îndeplinească de-acurn 
încolo această formalitate. în adevăr, eu le-am adresat 
o citaţie scrisă conţinând toate cele de mai sus şi prin 
care mai ceream' ca sclavii să fie puşi la caznă ').

Ia citeşte-o.
Urmează cetirea citaţiei.

Aceasta este citaţia, bărbaţi. Leokrates deci refuzâd-o 
s ’a recunoscut prin aceasta vinovat de trădare faţă de 
Patrie. Căci cine refuză să se ia depoziţia martorilor o- 
culari, recunoaşte prin aceasta ca adevărate punctele a- 
cuzaţiei adusă contra sa. în adevăr, fiecare dintre voi 
ştie că, în ce priveşte punctele asupra cărora există con-
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testaţie, procedura cea mai dreaptă şi mai în spiritul 
democraţiei este că dacă se întâmplă ca sclavi sau sclave 
să fi fost martori la cele petrecute, să li. se ia acestora 
depoziţii prin caznă ; că mai multă crezare trebue dată 
faptelor 2) decât vorbelor, aceasta cu atât mai mult în 
afacerile grave, interesând ordinea publică şi statul.

Deci în ce mă priveşte, atât a fost de departe de 
mine gândul de a face contra lui Leokrates o a acuza­
ţie nedreaptă, încât am mers până acolo că, expunân- 
du-mă personal 8), am admis ca dovada s’o facă depo­
ziţiile luate prin caznă sclavilor şi sclavelor lui Leokra­
tes ; iar el, din cauză că-i ştia că fuseseră martori ocu­
lari la cele petrecute, n’a aşteptat să ajungă lucrurile 
până acolo, ci a refuzat. Şi doară, bărbaţi, sclavii şi 
sclavele lui Leokrates mai degrabă ar fi tăgăduit unele 
din cele întâmplate, decât să’ pună în socoteala stăpâ­
nului lor crime închipuite.

10. Mai departe Leokrates se va văicări în apărarea 
sa, că el, nedeprins cu tribuna, este răpus de dibăcia 
unui retor şi sicofant de meserie ca mine ').

Din parte-mi socotesc că voi cu toţii ştiţi că grija 
celor ce-şi fac o meserie din rolul de sicofant şi din 
cel de retor, este ca, îndată ce au pus ochii pe o vic­
timă, să găsiască puncte pe care răstălmăcindu-le, să le 
întoarcă împotriva acuzatului. Din contră, cine aduce o 
acuzaţie dreaptă, cine făţiş şi cu curaj, demască pe cei 
cei s’au făcut vinovaţi de blestemele 2) cuprinse în legi, 
aceştia, evident, procedează tocmai invers decât cei din­
tâi şi anume aşa cum am procedat eu astăzi.

Faceţi-vă în mintea voastră următoarea judecată : cine 
nu putea fi nicidecum ameţit de dibăcia cuvântului şi 
de şurubării ?

— Desigur sclavii şi sclavele : ei, puşi la caznă, ar fi.
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declarat crimele comise de Leokrates în toată monstruo­
zitatea lor. însă, vedeţi, Leokrates a făcut tot posibilul 
să nu-i predea, deşi erau sclavii lui, nu ai altuia.

Dar acum, cine, după toate speranţele, ar putea fi înduio­
şat ? Cui, prin cuvinte dulci, i s’ar putea smulge milă din 
bunul său suflet ? — Judecătorilor. Aici şi-a pus toată 
nădejdea Leokrates, trădătorul de patrie. El a venit în 
faţa voastră cu o singură teamă : aceea ca nu cumva 
să iasă din aceiaş casă şi cei ce dau dovada nelegiuiri­
lor comise şi cel dovedit că le-a comis.

Căci altfel, la ce ar fi fost nevoie de atâtea tergi­
versări ? de atâtea subterfugii ? de atâta vorbărie ? Pro­
cedura ar fi fost simplă; descoperirea adevărului, uşoară; 
administrarea probelor, scurtă.

Dacă recunoaşte că punctele de acuzare sunt adevă­
rate şi drepte, de ce să nu i se aplice pedeapsa dictată 
de lege ? Iar dacă susţine că ele nu sunt adevărate, 
pentruce atunci nu a predat pentru caznă pe sclavii şi 
sclavele sale ? Căci nimic mai firesc decât ca cel ce 
este acuzat de trădare să nu omită nici una din pro­
bele cele mai evidente. El însă n’a făcut nimic din toate 
acestea, ci dupăce a recunoscut singur că este trădător 
de patrie, de cele sfinte şi de legi, acum pretinde to­
tuşi că voi să aduceţi o sentinţă contrară celor recuno­
scute şi mărturisite de el însuşi.

Şi mă întreb ce fel de dreptate ar fi aceia când voi 
aţi îngădui ca el, care de bună voie a renunţat la mij­
loacele de apărare — între multe altele neuzând de 
mijloacele legale de probă — să vină acum şi născo­
cind fel de fel de minciuni cu privire la nelegiuirile pe 
care singur a mărturisit că le-a comis, să caute să vă 
înşele pe voi ?

11. însă despre citaţie şi despre chipul cum Leokra-
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tes şi-a recunoscut singur vina, socotesc, bărbaţi, că 
v’am vorbit destul.

Acum aş vrea să amintesc în ce împrejurări se găsea 
statul şi de ce pericole era ameninţat, când Leokrates 
a comis trădarea sa.

I-a citeşte, grefier, decretul lui Hypereides ').
Urmează cetirea decretului.

Acesta este decretul, bărbaţi. Prin urmare s’a lu*t 
hotărîrea ca Adunarea celor cinci sute să se coboare în 
Pireu şi sub arme 2) să delibereze asupra măsurilor de 
pază ce trebuiau luate acî ; şi tot pregătită de luptă să 
execute cele ce sunt în interesul poporului.

Şi oare, bărbaţi, dacă cei cari sunt scutiţi de servi­
ciul militar ca membrii ai Adunării în care se discută 
soarta statului, erau totuşi în ţinută militară, credeţi voi 
că mică şi neînsemnată eră panica ce stăpâniâ atunci 
Oraşul ?

Ei bine, în mijlocul acestei panice, Leokrates. nu nu­
mai că a dezertat din Patrie, nu numai că şi-a luat cu 
sine avutul, dar a trimis să i se aducă şi lucrurile sfinte 
strămoşeşti. Şi trădarea lui a fost aşa de neruşinată, 
încât, după voinţa lui, templele ar fi fost pustiite de po­
doabele lor sfinte,. pe ziduri n’ar fi rămas de gardă ţi­
penie de om, iar Oraşul şi Ţara ar fi fost părăsite.

Şi totuşi, bărbaţi, pe vremurile acelea nu eră fiinţă 
omenească, nu mai vorbesc de cetăţeni, dar cl\iar din 
streinii stabiliţi mai demult acî, care să nu fi fost cu­
prinsă de milă la vederea Oraşului. Cine, înadevăr, ar fi 
putut fi aşa de vrăjmaş neamului nostru sau Atenei, în 
cât să aibă tăria să se sufere pe el singur neînarmat 
când veneau veşti de înfrângeri şi suferinţe îndurate ; 
când din pricina evenimentelor, statul întreg era în fier­
bere, şi toată nădejdea şi-o punea de-acum în cei ce 
trecuseră de 50 de an i3) ; când puteai vedea femei Ii-
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bere pela uşi streine, întrebând cu inima strânsă de 
groază, una dacă-i mai trăieşte bărbatul, alta părintele, 
alta fraţii — spectacol nedemn şi de ele şi de Stat ; — 
când puteai vedea bărbaţi scutiţi prin lege de serviciul 
militar, din pricina fie a debilităţii, fie a vârstei înain­
tate, cum îşi târăsc cu trudă trupurile pe uliţele ora­
şului, cu veşmintele sumese A) şi prinse cu agrafă ?

Deşi statul primise lovituri numeroase şi teribile ; deşi 
nu eră cetăţean peste capul căruia să nu fi căzut cele 
mai mari nenorociri, totuş ceiace mai ales îţi umplea i- 
nima de jale şi ochii de lacrămi, eră decretul prin care 
poporul acordase sclavilor libertatea 5), streinilor cetă­
ţenia ateniană, ştergerea infamiei pentru cei ce o sufe­
rise. Acestea toate le decretase naţiunea aceia pentru 
care, până aci, nu fusese orgoliu mai mare decât că în 
această Ţară ea este autohtonă şi liberă.

Grozav se schimbase soarta statului nostru! Noi care 
mai înainte luptasem pentru libertatatea tutulor Greci­
lor, de data asta am fi fost mulţumiţi să ne mântuim 
pe noi înşine, scăpând din primejdie ; noi, care mai îna­
inte avusesem în stăpânire mult pământ de-al Barbarilor, 
vedeam de data asta propria noastră Ţară în primejdie 
de a fi cotropită de Macedoneni ; naţiunea, pe care mai 
înainte o chemase în ajutor Sparta, Peleponezul şi Gre­
cii cari locuiesc în Asia, se vedea acum nevoită să ceară 
pentru sine ajutor dela Andros, Chios, Troezenos şi E- 
pidaurus 6).

Aşâ dar, bărbaţi, pe omul care şi-a părăsit Patria în 
mijlocul unei panici aşâ de mari şi unor pericole aşâ de 
intense ; în mijlocul unei ruşini aşâ de adânci ; pe o- 
mul care n’a luat armele să-şi apere Ţara, nici nu şi-a 
pus viaţa la dispoziţia strategilor, ci a fugit mişeleşte, 
trădându-şi neamul, ce judecător patriot şi temător de 
zei ar puteâ să-l achite cu votul său ? Ce apărător ar

3
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putea, prin cuvântul lui, să apere pe_ un trădător de 
patrie, care a mers cu îndrăzneala până a nu lua 
parte la doliul general pentru catastrofa naţională ; până 
a nu contribui cu nimic la mântuirea Patriei şi Nea­
mului ?

Şi totuşi, dela mic până la mare, toţi s’au oferit, fără 
rezervă, pentru mântuirea Oraşului în vremile acelea, 
când pământul îşi da copacii lui, morţii mormintele lor, 
iar templele dau armele închinate zeilor. Unii lucrau la 
înălţarea zidurilor, alţii construiau tranşee, alţii le în­
conjurau cu ţăruşi. în tot oraşul nu eră fiinţă să stea 
degeaba. Numai Leokrates nu şi-a pus la dispoziţie per­
soana pentru nimic din toate acestea. Prin urmare este 
drept ca ia rândul vostru, ţinând seamă de toate împre­
jurările de mai sus, să pedepsiţi cu moartea pe omul 
care n’a voit să dea daruri de cinste pentru morţi, nici 
să ia parte la cortegiul funebru în onoarea celor căzuţi 
la Chaironeia pentru mântuirea naţiunei; aşa încât, pen­
tru partea lui, aceştia sunt neinmormântaţi.

Şi omul acesta n’a simţit niciun pic de ruşine, când, 
întors după opt ani să le salute.Patria, a trecut pe lângă 
mormintele acestor eroi !

12. Aş vrea, bărbaţi, să mă opresc puţin la aceştia 
din urmă. Să nu socotiţi că cele câteva vorbe ce le con­
sacru lor n’au nicio legătură cu procesele în care e în joc 
statul. Căci cinstirea bărbaţilor distinşi pune în adevă­
rata lor lumină faptele celor mişei. Ba ceva mai mult : 
dreptatea ne obligă ca tocmai în procesul, în care este 
interesată Patria, să nu omitem cinstirea acestor eroi 
— singura lor răsplătire pentru primejdiile la care s’au 
expus — căci şi ei, ca şi alţii, şi-au făcut rândul, dân- 
du-şi viaţa pentru mântuirea obştească a Patriei.

Aşa dar ei au ţinut piept duşmanilor, luptând tocmai
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la hotarele Boeoţiei pentru libertatea Elenilor, fiindcă 
nu şi-au pus nădejdea în ziduri şi n’au lăsat duşmanii 
să jefuiască ţara lor, ci au socotit că vitejia este apă­
rare mai sigură decât centura de pietre zidite, şi că ru­
şinea de a vedea pământul care i-a nutrit, că este je­
fuit de duşmani, i-ar omorî. Şi au avut dreptate. Căci 
precum oricine altă dragoste are pentru părinţii lui fi­
reşti şi alta pentru cei adoptivi, tot aşa iubim mai pu­
ţin ţara care nu este dela început a noastră ci am do­
bândit-o mai târziu.

Pătrunşi de aceste adevăruri, ei au îndurat aceleaşi 
primejdii ca şi bărbaţii cei mai distinşi ai neamului. To­
tuşi n’au avut parte de aceiaş soartă. Căci în timpul 
vieţii, ei nu s’au bucurat de roadele virtuţii lor, iar în 
clipa când au închis ochii pe veci — nu învinşi, ci că­
zând pentru libertatea Patriei în locul în care fusese 
puşi s’o apere, — au lăsat pe pământ gloria lor. Şi 
dacă e să spun un lucru în aparenţă ciudat, în reali­
tate perfect adevărat, ei au murit învingând. Căci răs­
plata pe care o dă războiul bărbaţilor distinşi este li­
bertatea şi gloria, iar cei ce au căzut, au avut parte şi 
de una şi de alta. Şi apoi este cu neputinţă să zicem 
c’au fost învinşi acei ale căror inimi nu s’au cutremu­
rat de frica duşmanilor cotropitori.

Căci dacă este cineva, despre care nimeni n’ar putea 
zice cu drept cuvânt că a fost biruit,-“aceştia sunt cei 
ce au murit vitejeşte în războiu : ei şi-au ales o moarte 
glorioasă, pentru a scăpa de robie.

Vitejia acestor bărbaţi s’a arătat limpede, căci dintre 
toţi numai ei au avut în corpurile lor libertatea Eladei. 
Şi dovadă: îndată ce ei au ieşit din viaţă, a intrat şi 
Grecia în sclavie, ceiace însemnează că odată cu trupu­
rile lor, a fost pogorîtă în mormânt şi libertatea celor­
lalţi Eleni. E astfel vădit pentru oricine că ei s’au luptat,
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nu pentru persoana lor, ci pentru libertatea obştească.
Iată pentruce, bărbaţi, nu şovăesc să zic că vieţele lor 

sunt coroana Patriei noastre.
Şi purtându-se astfel, ei au dat dovadă de minte chib­

zuită, fiindcă, Atenienii, dintre toţi Grecii, voi singuri 
vă pricepeţi să cinstiţi pe eroi. La ceilalţi Greci întâl­
neşti ridicate în pieţe statui de atleţi ; la voi statui de 
generali bravi şi de omorîtori de tirani. Şi bărbaţi, de 
felul celor din urmă abia dacă găseşti câţiva în toată 
Grecia, iar învingători Ia luptele, a căror răsplată este 
o coroană, se întâlnesc pretutindeni.

Deaceia, dupăcum daţi cele mai mari onoruri celor 
ce au binemeritat dela Patrie, tot aşa este drept să pe­
depseşti cu cele mai grele pedepse pe cei ce au fost 
ruşinea Patriei şi au trădat-o.

13. Găndiţi-vă apoi, bărbaţi, că dacă vreţi să fiţi 
drepţi, nici nu stă în puterea voastră să achitaţi pe a- 
cest om : vina lui este de mult judecată şi el con­
damnat.

In adevăr, Areopagul '), — şi aici să nu-mi faceţi în­
treruperi sgomotoâse, căci eu socotesc' că pentru vre­
murile de atunci, el a fost adevărata mântuire a Oraşu­
lui nostru — Areopagul, zic, a arestat şi executat pe 
cei ce dezertară din Patrie, lăsând-o pradă duşmanului. 
Şi să nu credeţi, bărbaţi, că Areopagul, care a judecat 
cu cel mai înalt spirit de dreptate învinuirile de omor 
aduse unora streini de cetatea noastră, ar putea fi vreo­
dată părtinitor în judecarea unui concetăţean al său.

Ba chiar voi înşivă a-ţi condamnat pe Avtolykos, care, 
deşi rămas aci, în mijlocul primejdiilor, avea totuş vina 
de a-şi fi dus în siguranţă pe soţia sa. Ei bine, dacă 
aţi pedepsit pe cel care a pus la adăpost nişte fiinţe 
ce nu puteau contribui cu nimic la răsboiu, ce pedeapsă
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trebuie aplicată aceluia care, deşi bărbat, nu şi-a făcut 
datoria faţă de mama noastră comună, Patria ?

Ceva mai mult : poporul, socotind că evenimente ex­
traordinare se desfăşură, a decretat că cei ce dezertează 
din faţa primejdiei la care Patria cere să ne expunem, 
se fac vinovaţi de trădare şi el îi consideră demni de 
cea mai grea pedeapsă.

Prin urmare asupra faptelor pe care le-a înfierat tri­
bunalul cel mai drept ; pe care le-aţi reprimat voi, în cali­
tate de judecători; pe care poporul le consideră demne de 
pedeapsa cea mai gravă, asupra acestora deci, veţi aduce 
vei oare un verdict în contradicţie cu cele de până acum ? 
Dacă da, veţi fi cei mai ingraţi dintre oameni şi veţi 
găsi cu greu naivi cari să se mai jertfească pentru voi.

14. Este vădit, bărbaţi, că Leokrates este vinovat de 
toate acuzaţiile ce i le-am adus. Mi se spune totuşi că 
el va încercă să vă inducă în eroare, pretextând că s’a 
îmbarcat pe un vas în calitate de negustor şi a plutit 
la Rodos în afaceri comerciale. Deaceea, dacă vă va spune 
acestea, iată în ce chip e lesne să-l prindeţi cu minciuna.

Mai întâiu, cel ce porneşte după negoţ nu se îm­
barcă la ţărm, ieşind pe portiţă, ci în port, în văzul tu- 
tulor prietenilor şi petrecut de dânşii. Apoi nu pleacă 
cu heteră şi sclave, ci însoţit numai de un sclav care 
să-l servească. Pelângă acestea, dacă eră neguţător, cum 
se face că el, Atenian, a locuit totuşi în Megara 5 ani ; 
a pus să i se aducă acolo lucruri sfinte ale familiei ; a 
vândut casa de aici ? E vădit că s’a recunoscut singur 
vinovat de a fi trădat Patria şi de a fi adus tutulor 
mari neajunsuri. Ar fi un lucru cum nu se poate mai ab­
surd, dacă de faptele, pentru care el se aşteaptă să primiască 
pedeapsă, voi, ajunşi stăpâni pe votul vostru, l-aţi achită.

Dar în afară de asta, eu socotesc că voi nu trebuie
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să-i primiţi acest mod de apărare. Nu este odios că pe 
când cei ce plecaseră după negoţ se întorceau în grabă 
ca să ajute Patria, el singur se ducea după afaceri în 
nişte împrejurări în care oricine, departe de a umblă 
după câştiguri noi, era mulţumit să-şi păstreze ce ago­
nisise până atunci ? Mult aş vrea să întreb pe Leokra- 
tes prin introducerea căror mărfuri s’ar fi arătat mai 
folositor Patriei, decât dacă s’ar fi pus pe sine la dis­
poziţia strategilor şi s’ar fi împotrivit duşmanilor, luptând 
alături de voi ? Eu unul nu văd ce ajutor mai mare ca 
acesta ar fi putut el să aducă. Sunteţi îndreptăţiţi să 
fiţi indignaţi nu numai din cauza faptelor, ci şi din cauza 
acestui pretext pe care-1 invoacă.

Căci îndrăsneaţa lui minciună e vădită. In adevăr, mai 
înainte nu s’a îndeletnicit cu negoţul, ci a avut atelier 
de fierărie; iar când a plecat ultima dată, n’a importat 
nimic din Megara, deşi a lipsit şase ani întregi.

Ba, încă se întâmplase să facă parte şi din asociaţia 
ce luase cu arendă dela Stat încasarea taxelor vamale 
şi n’ar fi lăsat el această afacere pentru a plecă după 
negoţ. Aşa încât, dacă s’o întâmplă să invoace atari 
pretexte, părerea mşa este ca chiar să-i interziceţi o 
apărare bazată pe dânsele.

15. Leokrates va veni poate cu acel motiv de apă­
rare ce i l-au şoptit unii din apărătorii lui şi anume că 
întrucât n’aveâ sub comanda sa nici şantiere navale, nici 
porţi, nici unităţi militare şi în general niciun lucru pu­
blic, el nu e vinovat de trădare.

Eu socotesc, dinpotrivă, că cei ce au sub comanda 
lor instituţii publice, ar puteâ să trădeze cel mult o 
parte din puterea voastră, pe când acesta a lăsat pradă 
întreg Oraşul. Pelângă acestea, prin trădarea lor, aceia 
s’au făcut vinovaţi numai faţă de concetăţenii lor î»
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•viaţă, pe când Leokrates este vinovat şi faţă de cei 
morţi şi faţă de instituţiile sfinte ale Patriei, pe care 
le-a lipsit de adoraţia ce le acordă legile. Trădat de 
aceia, Oraşul, deşi sclav, ar mai fi putut dăinui. In chipul 
însă, în care l’a lăsat acesta în părăsire, el n’ar fi pu­
tut fi locuit. E firesc ca oraşele să treacă dela o stare 
de decădere la una înfloritoare; însă îndată ce un oraş 
esţe cu totul pustiit de locuitori, s’au dus orice speranţe 
de viaţă publică. Precum pentru om, cât timp mai are 
viaţă într’însul, este nădejde ca sănătatea lui să se schimbe, 
îmbunătăţindu-se, iar odată ce a murit, nu mai e nă­
dejde, tot astfel şi oraşele : odată despopulate, nenoro­
cirii i s’au pus vârf. Şi dacă e să spunem adevărul, 
moartea oraşului e despopularea lui. lată o dovadă foarte 
evidentă : oraşul nostru a căzut în vechime sub robia 
tiranilor, mai târziu a ajuns sclavul celor treizeci, când 
până şi zidurile lui au fost dărâmate de Spartani. Şi to­
tuşi noi am scăpat de ambele nenorociri, ba chiar ne-am 
învrednicit să ajungem noi apărătorii buneistări a Grecilor.

Nu tot aşa s’a întâmplat cu oraşele ce au fost cândva 
despopulate.

Şi dacă-mi daţi voie să citez şi exemple mai vechi, 
cine n’a auzit că Troia, care ajunsese cel mai mare din­
tre oraşele depe vremuri şi stăpâniâ Asia întreagă, o- 
dată ce a fost dărâmată de Greci, a rămas pe vecii ve­
cilor nelocuită. Şi iarăş avem exemplul Mesinei; abia la 
cinci sute de ani după dărâmarea ei, a fost reclădită de 
oameni de strânsură.

16. Poate vreunii din apărători, căutând să înfăţi­
şeze purtarea lui Leokrates ca ceva fără importanţă, vor 
avea cutezanţa să susţină că fapta izolată a unui singur 
•om n’ar fi putut avea niciuna din aceste urmări funeste.

Este, desigur, o neruşinare din partea lor să rostia-
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scă înaintea voastră o astfel de apărare şi din cauza ei. 
ar fi cu drept să-i pedepsiţi cu moartea. Căci odată ce 
ei recunosc că Leokrates a părăsit Patria, rămâne ca 
voi — şi numai voi — să judecaţi cât este de gravă 
culpa lui ; dacă însă el n’a comis nimic din toate a- 
cestea, ce rost mai are ca apărătorii să susţină că fapta 
lui n’ar fi putut avea nicio urmare ?

Eu, bărbaţi, socotesc, tocmai din contră, că de el de- 
' pindeâ mântuirea Ţării. Căci un stat există, numai în­
trucât un cetăţean contribuie cu partea lui ca să-l a- 
pere ; îndată ce însă unul singur neglijează această în­
datorire, — fie chiar în chip izolat — atunci destră­
bălarea s’a întins pretutindeni, fără ca cel culpabil să-şi 
fi dat măcar seama. Şi, bărbaţi, dacă vom căută să ne 
pătrundem de intenţiile vechilor noştri legiuitori, nu ne 
va fi greu să descoperim adevărul.

Aceştia n?au prescris pedeapse cu m oartea. pentru 
cel care fură o sută de talanţi, pentruca să dea celui ce 
fură zece drahme o pedeapsă mai mică; n’au pedepsit 
aspru pe cel ce jefueşte templele de odoarele lor preţioase 
arătându-se mai blânzi faţă de cel ce ia dintr’însele lu­
cruri de puţin preţ ; n’au pedepsit cu amendă pe cel 
ce omoară un sclav, pentru a scoate afară din legi '), 
pe cel ce omoară un om liber. Nu. Pentru toate aba­
terile de aceste feluri, fără deosebire, ei au statornicit 
pedeapsa cu moarte. In adevăr, fiecare din aceşti legiui­
tori au avut în vedere nu ceiace eră particular în fapta 
săvârşită ; nu după acest criteriu au judecat gravitatea 
infracţiunilor.

Ei s’au întrebat dacă vina în chestiune eră sau nu de 
natură ca, generalizându se, să prejudicieze grav socie­
tatea, Şi orice alt punct de vedere în atari chestiuni ar 
fi absurd. Căci dacă bunioară, bărbaţi, cineva ducându- 
se la Metroon 8), ar distruge o singură lege, invocând
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în urmă ca apărare că nimic nu s’a întâmplat Oraşului 
din vina lui, oare nu l’aţi pedepsi cu moartea ? Eu cred 
că da. Şi aţi procedă cu dreptate daca vreţi să salvaţi 
si celelalte legi. In acelaş chip trebuie pedepsit şi a- 
cesta, dacă vreţi să îndreptaţi şi pe ceilalţi cetăţeni.

Să nu vă înşele împrejurarea că aveţi aface cu un 
singur om. La fapta lui să vă gândiţi. Eu socotesc că 
dacă nu sunt mulţi ca el, acesta este norocul nostru, şi 
că Leokrates merită o pedeapsă mai grea tocmai prin 
faptul că, din toţi ceilalţi cetăţeni, el a fost acela care a 
urmărit, nu salvarea Neamului întreg, ci pe a lui personală.

17. Pentru mine, bărbaţi, nu e nimic mai revoltător 
decât sa aud pe vreunul din apărători zicând că nu în­
semnează trădare, dacă cineva pleacă din oraş. «Căci», 
motivează ei, «odinioară, în timpul răsboiului contra lui 
Xerxes, şi strămoşii noştri au părăsit Patria, trecând la 
Salamina». Astfel de oameni sunt aşa de inconştienţi, 
aşa de lipsiţi de cuviinţă faţă de voi '), încât ei vor să 
compare fapta cea mai frumoasă cu acţiunea cea mai 
neruşinată.

In adevăr, până unde n’a ajuns vestea de vitejia su­
blimă a acelor bărbaţi ? Cine este aşa de invidios sau 
are în suflet aşa de puţină iubire de glorie, încât să nu 
doriască să fi fost părtaş la cele săvârşite de dânşii ? 
E minciună că au părăsit Oraşul. Ei, după un plan stră­
lucit, au schimbat poziţia, pentru a face faţă primejdiei 
ce-i ameninţă. Căci Spartanul Eteonicos, Corintianul A- 
deimantos şi flota Eginei îşi puseseră în gând ca la i- 
virea nopţii să-şi caute, care cum o putea, salvarea *), 
Constrângându-i pe toţi să dea împreună lupta contra 
Barbarilor la Salamina, strămoşii noştrii, care un mo­
ment fuseseră părăsiţi de toţi Grecii, le-au dat prin ur­
mare acestora cu sila libertatea. Ei singuri au învins şi
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pe Barbari şi pe Greci şi anume aşa cum se cădea să 
fie învinşi fiecare din ei : cei dintâi prin luptă, ceilalţi 
prin binefacerea primită.

Unde este aci vreo asemănare cu fapta celui ce, fu­
gind din Patrie, ajunge la Rodos după 4 zile. Noroc 
că niciunul din cei morţi nu aude această inconştienţă : 
cu pietrele ar omori pe cel ce caută astfel să întineze 
vitejia sa şi a camarazilor săi de glorie. In adevăr, ei 
îşi iubeau Patria până la atâta fanatism, încât când A- 
lexandru, solul lui Xerxe, şi — până atunci — priete­
nul nostru, le-a cerut din partea stăpânului său pământ 
şi apă, puţin a lipsit ca ei să nu-1 omoare cu pietre. Şi 
dacă au cerut să fie pedepsit cuvântul, cum de n’ar fi 
pedepsit cu pedepse grave pe cel ce, cu fapta, a lăsat 
Patria pradă duşmanilor ?

Cu atari principii în piepturi, în timp de 90 de ani, 
ei au făurit hegemonia Elenilor, au pustiit Fenicia şi 
Cilicia, au repurtat la Eurvmedon victorii pe uscat şi 
pe mare, au capturat o sută de trireme ale Barbarilor; 
pustiind, au făcut ocolul ţărmului Asiei, şi, ceiace a 
încoronat aceste victorii, nemulţumiţi că au înălţat la 
Salamina steagul izbânzii, au fixat Barbarilor hotare, 
le-au impus respectul libertăţei Eladei, Ie-a pus condiţia8} 
să nu plutiască”cu vas lung dincoace de Cyaneai şi de 
Phaselis 4) şi să recunoască autonomia Grecilor, nu nu­
mai a celor ce locuesc în Europa, ci şi în Asia.

Şi credeţi voi că dacă toţi aceştia ar fi procedat după 
principiul lui Leokrates, adică să-şi păziască pielea de­
zertând, s’ar fi înfăptuit măcar unul din aceste lucruri 
măreţe, ori noi am mai locui în această ţară ?

Iată pentruce, bărbaţi, trebuie ca, precum lăudaţi şi 
cinstiţi pe eroi, tot aşâ să urîţi şi să pedepsiţi pe mi­
şei, mai ales pe Leokrates, care, faţă de voi, n’a avut 
nici respect, nici ruşine.
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1 8. Acum ascultaţi în ce chip aţi judecat voi înşivă 
fapte ca cele de mai sus şi cum aţi procedat în îm­
prejurări similare. Se cade, în adevăr, să vă spun toate 
acestea, măcar că vouă vă sunt cunoscute. Căci, pe A- 
tena, ceeace constituie fala oraşului nostru sunt legile 
vechi şi rânduelile date de cei ce dintru început le-au 
statornicit. Fiţi cu luare aminte la cele ce vă poruncesc 
ele şi veţi procedă aşa cum cere dreptatea, arătând în 
acelaş timp că sunteţi oameni pătrunşi de sentimentul 
de demnitate şi vrednici de Patria voastră. Căci voi aţi 
depus un jurământ pe care-1 depunem toţi în momen­
tul când, înscrişi în Registrul Comunal ‘), suntem pri­
miţi în rândul cetăţenilor, anume că nu veţi da de ru­
şine armele sfinte, că nu veţi părăsi rândurile, ci veţi 
luptă pentru Patrie, lăsând-o urmaşilor mai desăvârşită. 
Dacă Leokrates a depus şi el acest jurământ, atunci vă­
dit că l-a călcat şi deci rămâne pentru voi un criminal, 
iar pentru zei un nelegiuit ; dacă însă nu l-a depus, 
este iarăşi vădit că cu precugetare, n’a făcut nimic din 
cele ce eră obligat să facă : dreptatea cere atunci să-l 
pedepsiţi, aceasta fiind atât în interesul vostru, cât şi 
pentru împăcarea zeilor. Vreau să auziţi jurământul. Ci­
teşte, grefier.

Se citeşte jurământul.
Sublim jurământ, bărbaţi, şi sfânt! Şi totuşi Leokra­

tes l-a cîlcat în toate punctele lui. Căci mă întreb, cum 
un om ar putea comite o mai mare profanaţie şi o mai 
odioasă trădare faţă de Patrie ? In ce chip mai josnic 
ar putea cineva să dea de ruşine armele, decât prin a- 
ceia că nu le-a luat ca să lupte contra duşmanilor ? 
Cum s’ar putea zice că n'a părăsit pe camaradul său 
şi rândurile, el care nu s’a pus la dispoziţia autorităţi­
lor militare ? Unde s’a luptat pentru cele sfinte, el care 
nU s’a expus niciunui pericol ? Cui a lăsat el, — tră-
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datorul ! — Patria mai desăvârşită ? Căci în ce pri­
veşte partea lui de datorie, Patria a fost lăsată pradă 
duşmanilor.

Şi oare voi nu veţi pedepsi cu moartea pe Leokra- 
tes, care s’a făcut vinovat de toate nelegiuirile laolaltă? 
Atunci pe cine veţi pedepsi ? Nu cumva pe cei ce au 
comis numai unele nelegiuiri ? Dar atunci, arătând că 
furia voastră se îndreaptă mai mult contra culpelor mă­
runte, veţi lăsă să se creadă că în Cetatea voastră o 
duc mai bine marii criminali ?

19. După aceia, bărbaţi, trebuie să mai ştiţi un lu­
cru, anume că jurământul este ceeate susţine democra­
ţia. Căci trei sunt elementele din care se compune mi 
stat : autoritatea, judecătorul, individul. Fiecare din a- 
ceştia se leagă prin jurământ. Şi lucrul e firesc, căci pe 
oameni, mulţi îi înşală şi mulţi, nefiind descoperiţi, au 
scăpat de primejdiile ce-i ameninţau în momentul cri­
mei ; ba chiar după săvârşirea ei, au fost unii achitaţi. 
Pe zei însă, nimeni din cei ce şi-au călcat jurământul 
nu-i va putea înşelă, nici nu va putea să scape de pe­
deapsă, ci în mari primejdii va cădea, dacă nu sperju­
rul însuşi, atunci copii lui şi tot neamul lui.

Deaceia, judecători, în legământul pe care l-au făcut 
la Platea toţi Grecii în clipa când au intrat în luptă 
contra lui Xerxes, au adoptat ca formulă de jurământ, 
nu una compusă anume, ci una asemănătoare cu cea ce 
se obişnueşte la voi. Face să-i auziţi cuprinsui. Căci 
deşi cele petrecute a tund sunt lucruri vechi, totuş, 
din cuprinsul lui, vă veţi putea da seamă de vitejia a- 
celor oameni.

Citeşte-mi dară jurământul.
Jurământ.— „Nu voiu preţul mai mult viaţa decât li­

bertatea.
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Nu voiu părăsi pe şefii mei nici cât se găsesc în 
viaţă, nici când vor fi murit, ci voiu înmormânta pe 
toţi aliaţii cari vor fi căzut în luptă. De voiu birui pe 
Barbari, nu voiu pustii niciunul din oraşele ce se vor 
fi luptat de partea Grecilor, iar pe cele ce vor fi luptat 
alături de Barbari, le voiu pune la tribut în favoarea 
lui Apollo. Dintre lucrurile sfinte, cărora Barbarii le vor 
fi dat foc sau pe care le vor fi prădat, nu voiu clădi 
absolut niciunul, ci le voiu lăsă urmaşilor mărturie de 
lipsa de pietate a Barbarilor faţă de zei».

Şi cu atâta credinţă, bărbaţi, s’au ţinut ei de acest 
jurământ, încât au avut de partea lor ca sprijin bună­
voinţa zeilor ; şi deşi în faţa primejdiei s’au aflat eroi 
printre toţi Grecii, totuşi cei mai mulţi lauri i-a cules 
cetatea noastră.

Ei bine, n’ar fi culmea mişeliei ca atunci când stră­
moşii voştrii au avut curajul să moară pentru a nu fi 
întunecată gloria Patriei, voi să nu aveţi puterea să pe­
depsiţi pe cei ce o fac de ruşine ? Să priviţi nepăsători 
cum prin ticăloşia unor bărbaţi de felul lui Leokrates, 
se nărue o glorie ce este obştească şi strânsă cu jertfe 
fără număr ?

20. Ceva mai mult, bărbaţi, dacă dintre Greci, sunt 
unii cărora nu li se poate îngădui să privească nepăsă­
tori la nimic din toate acestea, aceia sunteţi voi, Ate- 
nieni. Voiu stărui puţin asupra timpurilor vechi pentru 
ca, folosindu-vă de exemplele de atunci, să puteţi ju­
decă mai bine atât evenimentele ce ne preocupă, cât 
şi altele.

In adevăr, cea mai necontestată superioritate a Cetă­
ţii noastre consistă în aceia că a ajuns pentru toţi Gre­
cii pildă de fapte înălţătoare. Şi precum ea întrece prin
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vechime toate cetăţile, tot aşa strămoşii noştrii au fost 
superiori celorlalţi oameni pentru vârtutea lor.

Pe timpul domniei lui Kodros, întâmplându-se o se­
cetă în ţara Peleponesilor, aceştia au găsit cu cale să 
porniască în contra Patriei noastre, nădăjduind că după 
alungarea strămoşilor, vor împărţi între dânşii pămân­
tul Aticei. Aşa dar ei trimiseră mai întâiu la Delphoi, 
să întrebe pe Zeu dacă vor isbuti să cucerească Atena. 
Zeul le dete răspuns că vor luâ cetatea dacă nu voro- 
morî pe regele Kodros, iar ei porniră cu oaste con­
tra Aticei. Kleomantis, un locuitor din Delphoi, aflând 
de oracolul dat, spune în taină Atenienilor conţinu­
tul lui.

Pasămite strămoşii noştrii aveau prieteni şi printre 
streini.

Când deci Peloponezii năvălesc în Atica, ce au făcut, 
judecătorilor, strămoşii noştrii ? N’au fugit, părăsindu-şi 
Ţara ca Leokrates, nici n’au lăsat pradă duşmanilor lu­
crurile sfinte şi Patria care i-a hrănit. Nu ! Ei, puţini la 
număr, închizându-se între ziduri, fură înconjuraţi şi a- 
vând în piepturi iubirea Patriei lor, nu s’au clintit din 
loc. Şi, bărbaţi, regii depe vremea aceea erau aşa de 
nobili, încât preferau să moară pentru mântuirea supu­
şilor lor, decât, trăind cu ruşine, să se mute în altă 
ţară.

Se zice aşa dar că regele Kodros a poruncit Atenie­
nilor să ia seama când va muri el.; apoi, îmbrăcând 
haină săracă pentru a înşelă pe duşmani şi strecurân- 
du-se pe poarta Oraşului, strângea vreascuri de pe a- 
colo. Şi iată doi bărbaţi din lagărul vrăjmaş se apro­
pie de dânsul, iscodindu-1 ce mai e prin Cetate. Kodros 
se repede asupra unuia din aceştia şi-l omoară cu o se­
ceră. Cel rămas în viaţă, turbând de mânie şi luând pe 
rege drept un cerşetor, scoate sabia şi-l omoară. Puţin
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după aceea, Atenienii, trimiţând un pristav, cer să li se 
dea cadavrul regelui spre a-1 îngropa şi spun Pelopo- 
nezienilor tot adevărul. Aceştia l-au dat şi înţelegând că 
nu va fi cu putinţă să pună stăpânire pe Atica, se re­
trag. Lui Kleomantis din Delphoi, oraşul i-a acordat, lui 
şi urmaşilor lui, dreptul de a fi hrăniţi pe viaţă în 
Pritaneu.

Acestea sunt faptele.
Nu aşa că regii depe vremuri âu iubit Patria . cu a- 

ceiaşi dragoste ca şi Leokrates, ei care preferau ca, în­
şelând pe duşmani, să moară pentru dânsa şi cari pen­
tru mântuirea obştească îşi dau propria lor viaţă ?

Deaceiâ ei, şi numai ei, au dat numele lor ') acestei 
ţări şi au obţinut onoruri asemenea zeilor. Şi se cu- 
veniâ : intrând în moarte, li s’a dat ca moştenire Ţara 
aceasta, pe care, în viaţă fiind, ei o apăraseră cu atâta 
devotament. Leokrates însă nici în viaţă, nici după moarte 
nu e drepf să facă parte dintr’însa şi trebuie ca el şi 
numai el, din toţi locuitorii, să fie alungat din pămân­
tul din care a plecat, lăsându-1 pradă duşmanilor. Căci 
ar fi oribil ca ţara aceasta să adăpostiască şi pe cei 
cari se disting prin vârtutea lor şi pe cel mai josnic 
dintre oameni.

21. Şi totuşi a încercat să susţină, ceiace poate şi de 
data asta va susţine în faţa voastră, că dacă ar fi avut 
pe conştiinţă ceva din cele ce i se impută, niciodată 
n’ar fi înfruntat primejdia acestui proces. Caşi cum 
n’ar invocă acest pretext până şi hoţii şi jefuitorii de 
temple.

Venirea lui Leokrates aici dovedeşte, nu că el n’a să­
vârşit nelegiuirile de care e acuzat ; ea e dimpotrivă, o 
dovadă de neruşinarea la care a ajuns el.

In adevăr nu astfel trebue să se apere Leokrates, ci
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dovedind că nu s’a îmbarcat pe vas, că n’a părăsit o- 
raşul şi că nu s’a stabilit în Megara. Dovezile acestea 
să le facă. Cât pentru venirea lui aici, eu cred că un 
zeu l’a adus la această pedeapsă, pentruca, el care a 
dezertat de la o primejdie aducătoare de glorie, să aibă 
parte de o moarte ruşinoasă şi nedemnă şi să cadă toc­
mai în mâna acelora pe care i-a trădat.

Căci, dacă nenorocirea l’ar fi ajuns în alt loc decât 
în mijlocul vostru, n’ar fi fost vădit că Leokrates îşi is­
păşeşte păcatele săvârşite. Ea, lovindu-1 însă aici şi pe­
deapsa venindu-i dela cei pe care i-a trădat, este evi­
dent pentru oricine că suferinţa îi vine dela fărădele­
gile comise. Zeilor, înadevăr, le place să rătăciască min­
tea celor nelegiuiţi. Şi câţiva din poeţii vechi, scriind 
iambii de mai jos ca pe nişte oracole, i-au lăsat, pare- 
mise, moştenire urmaşilor :

Când zeii drepţi c’urgie cruntă pedepsesc 
Pe cei mişei, le smulg ce bruma le-a rămas 
Din gândul bun; le poartă mintea tot spre rău 
Şi-i duc, orbiţi, către păcatul pierzător l ).

22. Căci cine nu ştie dintre bătrâni, şi cine n’a au­
zit dintre cei tineri despre Kallistrat *) pe care oraşul 
nostru îl condamnase la moarte şi care, pe când era 
fugit, a auzit pe zeul dela Delphoi spunându-i că dacă 
va sosi la Atena, îşi va dobândi acolo dreptul său ?

Sosind deci în cetate, deşi s’a refugiat la altarul ce­
lor doisprezece zei 2), el a fost totuşi executat.

Şi aşa eră cu cale, căci «a dobândi dreptul său» în­
semnează pentru cei nelegiuiţi a-şi primi pedeapsa. Şi 
iarăşi în ce priveşte pe Zeu, el a avut multă dreptate, 
când a dat pe criminal să fie pedepsit de cei ce sufe­
riseră din vina lui. Ar fi oribil într’adevăr ca oracolele
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pentru cei ticăloşi.

Eu socotesc, bărbaţi, că Providenţa veghiază asupra 
tutpior acţiunilor omeneşti în general, dar ea se îngri- 
jeştfc^mai ales de pietatea ce datorăm părinţilor, morţi­
lor şt zeilor înşişi. Şi cu drept cuvânt. Căci faţă de cet 
dela care am primit începutul vieţei şi prin care am a- 
vut parte de cel mai mare bine, faţă de aceştia cădem 
în păcat1 greu nu numai când ne facem cu ceva vino­
vaţi, dar Vinar când nu ne dăm viaţa pentru dânşii.

23, Aşa dar se zice că în Sicilia (aceasta este o sim­
plă poveste, totuşi face s’o auziţi voi cu toţii, cei ti­
neri), s’a fofmat din Etna un torent de lavă. Acest to­
rent s’a revărsat peste toată ţara, între altele peste un 
oraş oarecare de acolo. Toţi au luat-o la fugă, căutând 
fiecare să scapie cum va putea. Numai un tânăr, văzând 
că bătrânul său tată nu va putea să fugă şi că e ame­
ninţat să fie cuprins de torent, l’a luat în braţe şi a 
pornit cu dânsul. Natural, adăogându-şi o nouă povară, 
a fost prins şi el de lavă. Şi atunci s’a văzut că Pro­
videnţa divină este binevoitoare eroilor : focul, zice, po­
vestea, prinzându-i, i-a ocolit şi ei singuri au fost sal­
vaţi. Locul, din această pricină, se numeşte acum «Câm­
pia celor pioşi». Iar cei cari s’au grăbit să fugă, lăsân- 
du-şi părinţii în părăsire, au pierit până la fftiul. Astfel 
încât şi voi trebuie, după exemplul dat de zei, să pe­
depsiţi cu unanimitate de voturi pe acesta care, cât i-a 
stat în putinţă, s’a făcut vinovat de toate fărădelegile 
cele mai grave. Căci el a smuls zeilor onorurile Patriei 
noastre, pe părinţi i-a lăsat în voia duşmanilor, iar pe 
cei căzuţi i-a lipsit de legiuitele onoruri.

24. Nu mă pot despărţi de cei vechi înainte de a vă



50

propune să meditaţi şi asupra principiilor, cărora ei e- 
rau mândri de a fi consecvenţi şi pe care voi auzindu-le 
este drept să vi le însuşiţi.

Se zice că Eumolpos, fiul Iui Poseidon şi al Chionei, 
a venit cu Tracii spre a disputa domnia Ţărei acesteia, 
întâmplarea a voit ca pe vremea aceia să fie aici rege 
Erechtheus, având de soţie pe Praxithea, fiica lui Ke- 
phisos. Cum o mare oştire sta să năvăliască în ţară, E- 
rechtheus, ducându-se la Delphoi, întrebă Zeul ce să 
facă pentru a smulge victoria dela duşmani. Zeul îi 
răspunse că va învinge pe vrăjmaşi, dacă înainte de cioc­
nirea ambelor oşti, va jertfi pe fiica sa.: Erechtheus, as­
cultând de porunca Zeului, a făcut ce i se cerea şi a 
isbutit astfel să goniască pe vrăjmaşi din tară.

Se cade prin urmare să aducem laude lui Euripides. 
care, şi în alte privinţe poet distins, a tratat acest su­
biect !). El a făcut-o fiind încredinţat că faptele Cântate 
vor fi cel mai frumos exemplu pentru cetăţeni, care a- 
vând privirile asupra lor şi contemplându-!e pe scenă, 
îşi vor umple sufletele de iubire de patrie.

Face, judecători, să auziţi şi iambii pe care poetul i-a 
scris ca să fie rostiţi de mamă, când aceasta se adre­
sează copilei sale. într’înşii veţi vedea uti suflet gene­
ros şi nobil, nu mai prejos nici de Oraş, nici de fiica 
Iui Kephisos.

Cerăndu-ţi jertfă, Oraşul tău te-a ’nobilat:
Nu şovăi s’o dai întreagă ; şovăind 
Rămâne fapta-ţi făr 'avânt înălţător 
Eu, pentru Oraşu-mi, voiu jertfi copila mea 

ă. Aşâ-i cu drept. Căci neîndoios, nu-i pe pământ 
Oraş mai nobil, mai slăvit decât al meu :
In el trăim de mii de ani, nu pripăşiţi 
Ci băştinaşi; pe când aiurea-s cetăţeni 
Tot de strânsură, ’mpestriţaţi cum vezi la joc
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30. De table pietre răvăşite fel de fel.
Dar veneticul pripăşit intr’un oraş 
E pana rea ce-a fost înfiptă ’ntr'un copac :
Din gură, da, e cetăţean ! cu fapta nu 1

Şi-apoi copiii, când i-avem, îi hărăzim 
15. Strejeri ai Ţării şi-ai credinţei strămoşeşti. 

Unu-i Oraşul, dar in el s’adăpostesc 
Atâtea mii şi mii de vieţi. Nu vor pieri 
Cât pot, jertfind copila-mi scumpă, să le scap,

Pierdut-am stăpânirea minţii ? Aiurez ?
20. Ori năruirea casei mele-i2) dela zei

Căci numai astfel va scăpă Oraşu-’ntreg?

De-aş fi avut, în loc de fată, un voinicel 
Şi-Atena noastr’ar fi ’nteţită de răsboiu 
L-aş fi trimis să sângereze, câ-i bărbat

25. Poate muri.
Aş vrea un fiu cu braţ viteaz,

La luptă ’n rândurile ’ntâi, un semizeu.
Nu biată umbră fără suflet şi simţiri.

Eu nu-s din cele ce bocesc pe fii lor 
Porniţi la luptă şi-i câinesc pân’ ce-i fac laşi. 

30. Urăsc pe mamă când îşi vrea „băiatu ’n viaţă, 
Nu viteaz“. Ce josnic sfat îi dă atunci!

Cei ce-au murit luptând de-avalma îşi împart 
în părţi egale şi cunuuă şi mormânt;
Dar fiicei mele, moartă penfru-acest oraş 

35. i se cuvine, numai ei, prinosu ’ntreg.
Două surori ne vor salvă pe amândoi:
Ce ne-am putea dori mai bine, mai măreţ ?
O Providenţă-mi dărui act st copil:
Să moară jertfă pentru oraşul cel iubit!

20. Ce ni-s copii dacă ’n Ţară suntem robi?
Dar iată eu fac tot ce pot s’o mântuesc: 
Domniască altu: ’i rândul meu să mă jertfesc. 
Şi-i mare lucru pentru-Oraş că nu mă ’ndoiu 
Când un duşman se năpusteşte asupra lui
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45. Voind să strice legiuiri din moşi-strănioşi,
Dar. Eumulpos cu Tracii lui n’or alunga 
Măslinul de-aur şi Gorgona, întingând 
Tridentul ca să ’ncununeze-al său norod.
Nu, mândra Pallas ') va rămâne tot cu noi !

50. Deaceia luaţi, dragi cetăţeni, copila mea :
Ea-i biruinţa, mântuirea. Ca s’o cruţ.
Eu nu mă ’ndur să las pierzării Oraşu ’ntreg 1 
O, Ţara mea, de te-ar iubi copiii tăi 
Ca mine acum, ce traiu uşor şi cât senin !

55. în veci ar fi necotropit pământul tău !

25. Iată, bărbaţi, prin ce mijloace făcea Euripide e- 
ducaţia părinţilor noştri. Căci deşi femeile, prin firea 
lor, îşi iubesc aproape , fără excepţie copiii, totuşi poe­
tul ne-a înfăţişat-o pe aceasta iubindu-şi Patria mai 
mult decât pe proprii ei copii : el vroia astfel să ne a- 
rate că dacă şi femeile se ridică până la acea înălţime 
prin curajul lor, bărbaţii trebuie să fie pentru Ţară de 
un fanatism de neînvins, nu să fugă, lăsând-o în pără­
sire, nici s’o facă de ruşine în faţa tutulor Grecilor, 
aşa cum a făcut-o Leokrates.

26. Vă voiu cita şi pe Homer, slăvindu-1. Fiindcă pă­
rinţii noştri l’au socotit poet aşa de desăvârşit, încât au 
făcut o lege potrivit căreia la fiecare cinci ani, la Pa- 
nathenee '), se citeau, dintre toţi poeţii, poeme numai 
de ale lui, arătând prin aceasta Elenilor că ei preferă 
pe cele mai frumoase dintre fapte ca mijloc de educa­
ţie. Şi aveau dreptate. Căci legile, prin scurtimea lor, 
nu învaţă, ci ordonă cele ce trebuiesc făcute ; poeţii 
însă, înfăţişându-ne viaţa omenească aevea, dupăce au 
ales din ea faptele cele mai frumoase, conving pe oa­
meni prin cuvinte şi prin înfăţişarea acestor fapte 2).
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Iată, în adevăr, ce glăsueşte Hector, când îndeamnă pe 
Troeni să lupte pentru Patrie 3).

Hai dar, vă bateţi glotiş la corăbii. Iar dacă vreunul 
Are să cadă lovit sau împuns, dupăcum i-a fost soarta, 
Poate să moară ; frumos e când mori apărându-ţi moşia, 
Căci după tine rămân nevasta şi fii tăi teferi,
Casa şi-averea-ţi vor fi neatinse de ’ndată ce-Aheii 
Au să ia calea ’napoi spre scumpa lor ţară.

[Murnul

27. Ascultând aceste poeme, cătând să se înalţe până 
la modelele propuse, strămoşii voştrii, bărbaţi, au fost 
aşa de viteji, încât au consimţit să-şi dea viaţa nu 
numai pentru Patria lor, ci şi pentru întreaga Grecie, 
ca pentru o Patrie comună. Aşa bunăoară cei ce la Ma- 
rathon s’au împotrivit Barbarilor şi au biruit flota în- 
tregei Asii, dobândind cu primejdia propriei lor vieţi, si­
guranţa comună pentru toţi Grecii.

Ei n’au avut atât în vedere să dobândiască pentru 
dânşii glorie, cât să săvârşiască fapte vrednice de glorie,, 
devenind astfel şefii Grecilor şi stăpânii Barbarilor. Căci 
ei erau viteji, nu din gură : prin fapte,ei au servit tu- 
tulor ca pildă.

28. Prinurmare bărbaţii, cari pe vremea aceia locuiau 
Oraşul nostru, erau atât de distinşi, nu numai în viaţa 
lor publică dar şi în cea privată, încât Zeul, consultat, 
a povăţuit pe vitejii vitejilor, pe Lacedemonieni, pe vre­
mea când ei erau în luptă cu Mesenienii că, dacă vor 
să birue pe vrăjmaşi, să-şi ia conducător dintre noi. 
Vasăzică, dacă faţă de descendenţii lui Hercule, care ca 
regi în linie neîntreruptă cârmuesc Sparta, Zeul a găsit 
că sunt superiori conducătorii veniţi dela noi, cât de 
neînfrânată trebue să socotim noi vitejia lor ?

Căci cine dintre Greci nu ştie că ei au primit din
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partea oraşului nostru pe Tyrtaios !) ca şef, cu ajuto­
rul căruia, pe lângă că au biruit pe duşmani, dar au 
statornicit şi educaţia tineretului, luînd astfel măsuri 
chibzuite nu numai faţă de primejdia ce-i ameninţa în 
acele momente de grea cumpănă, ci şi pentru îndepăr­
tatul viitor. In adevăr el a lăsat în urma lui elegiile pe 
care le compusese pentru ei şi care aprind dorul de vi­
tejie în tineretul ce le ascultă.

Şi Spartanii, cari nici nu pomenesc de alţi poeţi, au 
arătat pentru acesta atâta interes, încât au făcut o lege, 
după care, oridecâteori vor fi mobilizaţi, toată oastea 
să fie adunată la cortul regelui, unde să asculte poe­
mele lui Tyrtaios: ei sunt încredinţaţi că acesta este 
mijlocul de a dobândi cea mai neînfrânată voinţă ca să-şi 
dea viaţa pentru Patrie. E de folos să cunoaşteţi şi a- 
ceste elegii : veţi afla astfel, care sunt faptele, care, la 
*dânşii, aduc după ele gloria :

Cât de sublim e să cazi luptând în primele rânduri:
Vrednic sfârşit de erou, streajă a Ţării şi glii!

Cel ce-i mişel şi trădează Oraşul şi grasele câmpuri
Iată-1 ajuns cerşetor,—vai ce spectacol grozav ! —

E ’n pribegie cu mama-i iubită şi tatăl bătrân,
Cu micuţii copii şi cu blajina-i soţie.

Ori la ce uşă s’arată e luat cu zorul la goană
Scoate din piept un oftat şi porneşte sdrobit.

Face neamul de ocară şi propria-i mândră statură 
Căci de dânsul se ţin hula şi nemernicia.

lată deci cum mişelul îşi duce cumplita-i osândă, 
Rămânându-i pătat numele pentru vecie.

Noi s ’apărăm vitejeşte moşia străveche şl neamul 
Şi să nu ne cruţăm viaţ’ arătându-ne laşi!

Tineri, luptaţi cot la cot păstrându-vă locul în rânduri 
Fie departe de voi gândul de fugă sau frica.

Tăceţi din sufletul vostru lăcaşul ne’nfrântei vârtuţi 
Şi să nu şovăiţi când vă veţi bate din greu.
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Nici pe bătrâni ale căror picioare-s greoaie la mers 
Nu-i părăsiţi căci va fi vai de bieţii moşnegi.

Jalnic spectacol să vezi căzând în primele rânduri 
Un bătrân luptător mai inimos ca cei juni !

Părul din cap îi e alb colilie, căruntă-i e barba;
Svârcolindu-se ’n praf, moare-acest nobil erou.

Mâinile ’s puse pe goliciunea-i murdară de sânge
(Când îl vezi te cuprind scârba şi neagra mânie)

Trupu-i e gol.
Celui tânăr oricum ii stă bine, căci are

Farmecul cel hărăzit splendidei lui tinereţi,
Toţi bărbaţii-1 admiră, femeile mor după el.

Cât este ’n viaţă şi chiar când îl vezi mort e superb.

Voi dar, proptind voiniceşte picioarele voastre ’n pământ 
Staţi aşâ neclintiţi, buza strângând-o ’ntre dinţi 1

Versuri splendide, bărbaţi şi folositoare pentru toţi; 
acei cari îşi dau siliţa să le înţeleagă adâncul rost.

De aceia cei ce le ascultau erau aşâ de viteji, încât 
disputau Patriei noastre egemonia; lucru de altfel fi­
resc, căci ambele aceste cetăţi — a noastră şi a lor — 
au săvârşit faptele cele mai strălucite.

In adevăr, strămoşii noştri au biruit pe Barbarii, cari 
au încălcat mai întâiu pământul Aticei, făcând prin acea­
sta dovada limpede că vitejia e mai presus de bogăţie, 
şi virtutea e superioară numărului.

La rândul lor Lacedemonienii, rezistând la Thermo- 
pylai, au avut, e drept, o soartă mai vitregă ; prin vi­
tejia lor însă au întrecut cu mult pe toţi. Deaceia pe 
stâlpii ce vestesc încetarea vieţii lor, se pot ceti mărtu­
riile vitejiei scrise cu respectul adevărului datorit faţă, 
de toţi Gecii. Iată inscripţia Spartanilor :

Când vei ajunge, streine, în Sparta anunţă c’aicca
Până Ja moarte-am rămas legilor ei credincioşi
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Şi-acum iată şi inscripţia strămoşilor voştri:
Pavăză fură Elenilor fiii Ateni ’n Marathon,

Oastea de Perşi secerând, cea sclipitoare de aur 2).

29. Este frumos, Atenieni, că amintim aceste fapte 
■ele sunt laurii celor ce le-au săvârşit şi gloria nepieri­
toare a oraşului nostru.

Acestea, negreşit, nu cele ce a făcut Leokrates, care 
cu bună ştiinţă a dat de ruşine comoara de glorie adu­
nată de veacuri îndepărtate pentru Patrie. Dacă însă îl 
veţi condamnă la moarte, veţi arătă tutulor Elenilor că 
şi voi urîţi fapte ca ale lui. Iar de nu, pelângă că veţi 
lipsi pe strămoşi de vechia lor glorie, veţi aduce şi ce­
lorlalţi cetăţeni o mare nenorocire. Căci ace: ce nu ad­
miră pe strămoşii voştrii, vor încercă să-l imiteze pe a- 
cesta, încredinţaţi fiind că faptele pomenite mai sus gă- 
siau cinstire la cei vechi, dar voi, cei de azi, socotiţi 
în rândul calităţilor foarte distinse neruşinarea, trădarea 
şi mişelia.

30. Şi dacă eu n’ara destulă pricepere să vă învăţ în 
ce chip să vă purtaţi cu oameni de felul acestuia, aflaţi 
dela cei vechi cum ii pedepsiau. Căci pe cât erau de 
pricepuţi în îndeplinirea acţiunilor sublime, pe atât erau 
de hotăriţi în voinţa de a pedepsi faptele mârşave. Iată 
bărbaţi, câtevâ exemple din care să vedeţi ce urgie tre- 
ziau în sufletul lor trădătorii şi cum îi socotiau că sunt 
duşmanii obşteşti ai Patriei.

Intâmplându-se deci ca Phrynichos ’) să fie asasinat 
noaptea la Fântâna de lângă sălcii de Apollodoros şi 
Thrasybulos, aceştia au fost prinşi şi aruncaţi în închi­
soare de prietenii lui Phrynichos.

Când a aflat poporul de această întâmplare, a scos 
din închisoare pe cei arestaţi şi prin casne, s’a început
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instrucţia preliminară. Cercetările au stabilit că Phryni- 
chos eră trădător de patrie, iar cei ce-1 omorîseră, fuse­
seră închişi pe nedrept. Poporul a votat atunci un de­
cret propus pe Kritias, în care se prevedea ca cel mort 
să fie acuzat de trădare ; iar de se va stabili că, deşi 
trădător, el fusese totuşi înmormântat în Ţară, oasele lui 
să fie desgropate şi duse afară din Attica, aşa încât în 
această ţară să nu rămână nici măcar oasele celui ce a 
trădat Patria şi Oraşul. Decretul mai dispunea că în ca­
zul când acuzaţia contra mortului e dovedită, sunt cul­
pabili de acelaş fapt şi eventualii lui apărători, deci şi 
ei vor avea să sufere aceleaşi pedepse.

Astfel ei au găsit de cuviinţă că dreptatea ne opreşte 
chiar să luăm apărarea celor cari au lăsat în părăsire 
pe alţii; cel ce încearcă să scape de pedeapsă pe un 
trădător, se face prin aceasta şi el culpabil de crima de 
de trădare de patrie. Vedeţi dar că numai urînd până 
la aşa grad pe cei ce comiteau fărădelegi şi făcând 
contra lor astfel de decrete, numai aşa au putut fi în 
siguranţă faţă de primejdiile ce-i ameninţau, la, grefier, 
decretul şi citeşte-1,

Se dă citire decretului.
Auziţi, bărbaţi, acest decret. După aceea, desgropând 

oasele trădătorului, au dispus să fie trimise afară din 
Attica ; au condamnat la moarte pe Aristarh şi Alexi- 
cles, care pledaseră pentru dânsul şi n’au îngăduit nici 
măcar să fie înmormântat în Patrie. Dar voi, care a- 
veţi viu şi în puterea votului vostru pe acela care a 
trădat Oraşul, îl veţi lăsă nepedepsit ? Şi oare până ’n- 
tratât veţi fi mai prejos decât strămoşii, încât, pe când 
ei pedepsiau cu pedepse grele pe cei ce ajutau chiar 
numai cu cuvântul pe un trădător, voi veţi achită ca şi 
când nimic rău n’ar fi făptuit, pe acela care cu fapta., 
nu cu cuvântul, a lăsat în părăsire poporul ? Nu, deşi-
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gur, bărbaţi, nu veţi aduce un verdict care, pe lângă 
că ar fi în contradicţie cu tradiţia strămăşească, ar fi şi 
nevrednic de voi. Căci dacă ar există, votat de dânşii, 
numai un singur decret în felul acesta, s’ar putea spune 
că nu convingerea nepărtinitoare, ci ura i-a dat naştere. 
De vreme ce însă nu pe unul, ci pe toţi i-au pedepsit 
la fel, nu-i aşa că este vădit că ei, ascultând de firea 
for, s’au împotrivit tutulor faptelor de acest fel ? 
In adevăr, iată Ipparch, fiul lui Timarch, care n’a aş­
teptat sentinţa poporului în procesul de trădare, ci a 
fost judecat în contumacie şi condamnat la moarte. Cum 
■el şi-a sustras persoana — zălog al infracţiunilor, — 
poporul a dat ordin să fie coborîtă din Akropole sta­
tuia lui, a pus s’o topiască, a turnat dintr’însa o . co­
loană în care a hotărît prin decret să se sape numele 
criminalilor şi trădătorilor. Şi sunt săpate în această co­
loană numele lui Ipparch şi ale celorlalţi trădători. Ia, 
grefier, mai întâiu decretul care dispune să fie dată jos 
statuia iui Ipparch, trădătorul, apoi inscripţia depe co­
loană şi numele trădătorilor care au fost adăogate în 
urmă şi citeşte-le.

Se dă cetire decretului şi inscripţiei depe coloană.
Cum vi se pare, bărbaţi ? Oare ei judecă la fel cu 

voi privitor pe criminali ? sau, pentrucă n’au putut pune 
mâna pe persoana trădătorului, i-au aplicat pedeapsa cc 
singură le sta în putere, distrugându-i imaginea ? Nu 
pentru a- topî arama din statue au făcut aceasta, ci pen- 
truca să lase urmaşilor o pildă de purtarea ce trebue 
s’o aibă faţă de trădători.

Ia şi celalt decret relativ la cei ce au fugit la De- 
keleia 2) când poporul eră asediat de Lacedemonieni să 
vadă judecătorii că strămoşii noştri au aplicat trădăto­
rilor pedepse la fel şi că, în această privinţă, nu s’au 
contrazis niciodată. Citeşte, grefier.

Se dă cetire decretului.
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Auziţi, bărbaţi, şi acest decret, conform căruia au fost 
pedepsiţi cei ce în timpul răsboiului au fugit la Dekeleia 
şi care decide că dacă vreunul din ei va fi fost prins Ia în­
toarcerea sa în Ţară, orice Atenian va avea dreptul să-l a- 
resteze, să-l ducă în faţa judecătorilor, cari luîndu-1 în 
primire, să-l predea călăului.

Şi atunci, dacă ei pedepsiau astfel pe cei ce dezer­
tând nu şi-au părăsit totuşi Ţara, voi nu veţi condamnă 
la moarte pe acela care, în timp de războiu, fuge din 
Oraşul şi Ţara sa, trădând astfel naţiunea ? In ce chip 
vă veţi mai dovedi vouă înşivă că sunteţi descendenţi 
acestor bărbaţi ?

Se mai cade să auziţi şi decretul relativ la cel ce a 
fost omorît la Salamina şi pe care Adunarea, dupăce 
şi-a scos de pe cap coroanele 3), l-a ucis ea însăşi, pen- 
trucă încercă numai prin cuvinte să trădeze Patria.

Se dă cetire decretului.
Nobil decret, bărbaţi, şi demn de strămoşii voştri ! 

El este şi în spiritul dreptăţji. Căci nobleţea lor nu se- 
opriă în suflete : ea se manifestă prin pedepsele straş­
nice pe care le aplicau infractorilor.

Cum, bărbaţi ? Oare atunci când voiţi să imitaţi pe 
strămoşii voştrii, găsiţi că este patriotic să nu condam­
naţi la moarte pe Leokrates ?

în adevăr, dacă ei au executat în împrejurările de 
mai sus pe unul care trădâ, — numai cu cuvîntul, — 
un oraş ce eră pustiit, ce se cade să faceţi voi aceluia 
care părăseşte de fapt, nu cu vorba, oraşul locuit ? Nu 
trebuie oare să i aplicaţi o pedeapsă mai aspră decât 
ei ? Şi dacă ei au pedepsit astfel pe cei ce încercau să 
împiedece poporul de a se mântui prin el însuşi, ce tre- 
bue să faceţi voi aceluia care trădează însăşi mântuirea 
poporului ?

Şi eând aceia pedepsiau astfel pe cei vinovaţi numai ca să.
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răsbune onoarea, ce trebuie să faceţi voi, ca să răsbu- 
naţi Patria ?

Exemplele date vor fi deajuns pentruca voi să cu­
noaşteţi sentimentele de care erau însufleţiţi şi chipul 
cum procedau strămoşiii noştri faţă de cei vinovaţi că­
tre Oraş. Totuşi ţin să luaţi cunoştinţă şi de cele cu­
prinse în inscripţia depe coloana din sala de deliberare 
unde se vorbeşte de trădători şi de cei ce uneltesc să 
răstoarne democraţia. în adevăr, instruindu-vă prin 
-ajutorul multor exemple, uşor veţi putea luă o ho- 
tărîre.

Aşa dar, după căderea celor Treizeci 4), părinţii vo­
ştri au îndurat dela concetăţenii lor grozăvii pe care 
nimeni dintre Eleni nu le-a îndurat vreodată nici măcar 
în ţară streină ; şi dupăce, cu mare greutate, s’au îna­
poiat în Patria lor, ei au închis crimei toate drumurile, 
ca unii ce ştiau din pătimite cum încep şi cum proce­
dează cei ce trădează democraţia. Deaceia au decretat 
şi au făcut jurământ că dacă cineva umblă după tira­
nie, fie trădând poporul, fie răsturnând democraţia şi 
dacă un cetăţean, prinzând de veste, îl omoară, să fie 
acesta iertat de orice vină. Ei au găsit astfel că e mai 
bine să moară cei asupra cărora e numai prepus, decât 
ca realitatea să aducă certitudinea, ei riscând astfel să 
devină sclavii ambiţioşilor. Căci, cugetau ei, cetăţeanul 
trebuie să trăiască toată viaţa astfel, încât să nu cadă 
asupra lui nici măcar vreo bănuială de atari crime. Ia 
decretul.

Se dă citire decretului.
Acestea le-au scris ei pe o coloană, bărbaţi, şi au 

înălţat-o în sala de deliberare ca să aducă aminte celor 
ce se adună acolo zilnic şi chibzuesc asupra interesului 
Patriei, în ce chip trebuie să se poarte faţă de astfel 
de oameni. Deaceia au jurat cu toţii că dacă vor prinde



de veste că sunt unii cari numai cât şi-au pus în gând 
să comită vreuna din crimele de mai sus, să-i pedepsia- 
scă cu moartea. Şi cu drept cuvânt.

In adevăr, dacă pedepsele corespunzătoare celorlalte 
infracţiuni trebuie să vină după consumarea faptului, 
pedepsele ce cată să se aplice trădătorilor şi celor ce 
conspiră contra democraţiei, trebuie să preceadă săvâr­
şirea crimei. Căci lăsând să treacă momentul în care ei 
au plănuit să dea lovitura lor mârşavă contra Patriei, nu 
vă va mai fi cu putinţă să le aplicaţi în urmă pedeapsa; 
ei sunt de acum prea puternici şi nicio pedeapsă din 
partea celor păgubiţi nu mai ajunge până la ei.

31. Chibzuiţi deci, bărbaţi, aşa cum se cuvine, mă­
sura ce trebuie luată şi nelegiuirile comise şi nu uitaţi, 
când veţi da votul, cine sunt strămoşii voştri; ci îndem- 
naţi-vă pe voi înşi-vă să ieşiţi din tribunal dupăce veţi 
fi judecat astăzi la fel cu dânşii şi în chip consecvent. 
Amintiri şi pilde de felul cum pedepsiau ei, le aveţi în 
decretele relative la culpabili.

in decretul propus de Demophantis, voi v’aţi legat 
prin jurământ să condamnaţi la moarte pe cel ce cu cu­
vântul, fapta, mâna şi votul lui, se va fi făcut trădător 
de Patrie. Să nu credeţi, în adevăr, că moştenind bo­
găţiile pe cari ci le-au lăsat strămoşii, nu sunteţi în a- 
celaşi timp moştenitorii legământului pe care ei, jurând, 
Fau dat chezăşie zeilor spre a obţine în schimb dela a- 
ceştia bunăstarea Oraşului.

32. Apoi nu numai Oraşul vostru a avut această a- 
titudine faţă de trădători,. ci şi Spartanii. Şi nu-mi luaţi 
în nume de rău, bărbaţi, dacă deseori aduc vorba de 
dânşii. In adevăr, este frumos lucru să luăm pilde de­
spre cele drepte dela un oraş cu legiuiri aşa de strălu-
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cite '). Căci astfel e mai sigur că fiecare dintre voi va 
aduce un vot drept şi în conformitate cu jurământul 
depus.

Aşa dar, prinzând ei pe Pausanias, regele 2) lor, că 
vrea să trădeze Elada regelui Perşilor şi criminalul is- 
butind să-şi găsească refugiul în templul Atenei Halkioi- 
kos, Spartanii, dupăce au zidit uşa şi au scos acoperi­
şul, s?au pus să strejuiască în jurul templului şi n’au 
plecat înainte ca cel închis să fi murit de foame. Au 
făcut astfel pe toţi să înţeleagă că nici măcar ajutorul 
aşteptat dela zei nu e de niciun folos trădătorilor. Şi e 
firesc, fiindcă cea dintâi nelegiuire pe care o comit a- 
ceştia este impietatea faţă de zei, pe care-i lipsesc de 
datinele lăsate din moşi-strămoşi.

Pentru a învedera cât mai bine felul cum înţelegeau 
ci să se poarte faţă de trădători, voiu cită următorul 
fapt : Spartanii au făcut o lege privitoare la toţi cei cari 
nu vor să se expună pentru Patrie. Intr’însa se prescriâ 
textual pedeapsă cu moartea tocmai pentru crima de 
care ei aveau cea mai mare teamă : o moarte ruşinoasă 
deci aşteptă pe cel ce se întorcea teafăr din răsboiu. 
Insă pentruca să vedeţi că n’am spus cuvinte nedove­
dite, ci exemple reale, citeşte judecătorilor legea.

Se dă cetire textului legei.
Băgaţi de seamă ce splendidă e legea, bărbaţi, şi ce 

folositoare nu numai Spartanilor ci şi celorlalţi oameni. 
Căci, când frica pe care o inspiră concetăţenii va fi puter­
nică, ea va sili pe toţi să îndure primejdiile ce vin de 
la duşmani. Cine va lăsă în părăsire, pradă pericolelor, 
Patria sa, dacă va şti că trădătorul este pedepsit cu 
moartea ? Sau cine, călcând peste interesul Oraşului, va 
comite acte de laşitate, când ştie că pedeapsa ce-1 ame­
ninţă este singura pedeapsă ce se cuvine laşităţii — 
moartea ? Căci când vor avea siguranţa că două pri-



mejdii ameninţă şi că uneia din ele în tot cazul se ex­
pun, cu mult mai degrabă vor preferi primejdia, în­
fruntând pe duşmani, decât călcând legile şi nesocotind 
pe concetăţeni.

33. Este cu mult mai drept să fie pedepsit cu moartea 
Leokrates decât cei ce dezertează din lagăr, întrucât a- 
ceştia din urmă vin în orâş ca să lupte pentru dânsul 
sau să îndure nenorocirile deavalma cu restul cetăţeni­
lor, pecând Leokrates a fugit din Patrie pentru a căută 
salvarea numai pentru sine, fără să aibă curajul să lupte 
pentru a-şi apără propria lui vatră. Ba chiar el, el sin­
gur dintre toţi oamenii, a rupt legăturile fireşti care 
sunt privite ca cevâ mare şi foarte important chiar de 
animalele lipsite de raţiune. Bunăoară se pot vedeâ pă­
sări pe care natura le-a făcut pentru iuţeală, murind de 
bunăvoie pentru cuibul lor. Deaceea unii poeţi au zis :

Şi pasărea, când şi-a făcut un cuib al ei,
Nu lăsa pe-alta să-şi aşeze puii ’n el V

Insă Leokrates, până ’ntratâta le-a întrecut prin laşi­
tatea lui, încât şi-a lăsat Patria în voia soartei.

34. Deaceia niciun oraş nu l-a primit ca metec într’în- 
sul ci l-a gonit mai rău decât pe un omorîtor de oa­
meni. Şi cu drept cuvânt. Căci cei acuzaţi de omor, o- 
dată ce, pentru a scăpă de pedeapsă, se mută într’un 
alt oraş, n’au ca duşmani pe cei cari le dau găzduire, 
însă pe acesta ce oraş l-ar putea primi ? In adevăr, cine 
n’a ajutat propria sa Patrie, mult are să se mai expună 
la primejdii pentru un oraş ce nu este al său î Căci 
sunt răi cetăţeni, răi streini şi în special răi prieteni, 
oamenii de felul acelora care iau parte numai la avanta-
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jele date de Patrie, însă când aceasta se află în neno­
rocire, nu se învrednicesc s’o ajute.

Ce pedeapsă trebuie să dăm lui Leokrates noi care 
am suferit cele mai grozave nenorociri dela el, când el 
este urît şi gonit de cei cărora nu le-a făcut niciun rău? 
Nu trebuie să i se aplice cea mai grea pedeapsă ? Şi 
în adevăr, bărbaţi, dacă ar fi o pedeapsă şi mai aspră 
decât moartea, niciun criminal n’ar fi meritat-o cu mai 
mult drept decât Leokrates. Fiindcă ceilalţi trădători su­
făr pedeapsa pentrucă în momentul când au fost prinşi 
aveau intenţii să comită nelegiuiri ; numai Leokrates este 
judecat astăzi dupăce a înfăptuit ceeace încercase, adică 
dupăce a dezertat din oraşul său.

35. Sunt nerăbdător să ştiu din ce motiv ce-i cari-s 
vor apăra, vor găsi cu cale că trebue ca el să fie achi­
tat. Oare din prietenia care-1 leagă de ei ? Din parte-mi 
socotesc că ar fi drept, nu să obţină graţie pentru Leo­
krates, ci ea ei să fie condamnaţi la moarte, ca unii ce 
îndrăznesc să fie în contact cu dânsul.

In adevăr, înainte ca prietenul lor, Leokrates, să fi 
făcut aceste isprăvi, nimeni nu ştia ce fel de oameni 
sunt e i ; deacum însă toată lumea vede că devreme ce 
prietenia lor către Leokrates rămâne întreagă, ei au a- 
celaş caracter ca şi- dânsul ; aşa încât mai degrabă tre­
buie să se apere pe ei înşişi, decât să implore indul­
genţa voastră pentru el.

Eu socotesc că şi defunctul său tată, dacă cumva cei 
din lumea cealaltă au vreo înţelegere pentru cele ce se 
petrec aici, ar fi pentru Leokrates cel mai sever jude­
cător dintre toţi, el, a cărui statue de aramă a lăsat-o 
Leokrates pradă duşmanilor în templul lui Zeus Mân­
tuitorul ca ei s’o jefuiască şi s’o batjocoriască; şi sta­
tuia, pe care tatăl o aşezase întru pomenirea gloriei sale.
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fiul a făcut-o de ocară. Şi ei se mai intitulează fiul unui 
astfel de tată !

Deaceia, bărbaţi, mulţi au venit la mine să mă întrebe, 
de ce în acuzaţia mea scrisă n’am trecut şi crima de a 
fi trădat icoana tatălui său aşezată în templul lui Zeus' 
Mântuitorul ? Iar eu, bărbaţi, deşi ştiu bine că aceestă 
ciimă e vrednică de cea mai mare pedeapsă, am crezut 
totuşi de cuviinţă că nu-mi este ingăduit să pomenesc 
numele lui Zeus Mântuitorul în acuzaţia de trădare pe 
care am făcut-o contra lui Leokrates.

în gradul cel mai înalt sunt nedumerit asupra acelor 
cari nu sunt aici nici din legături de rudenie, nici din 
sentimente de prietenie, ci cari, de obiceiu, sunt apără­
torii plătiţi ai celor acuzaţi. N’or fi ştiind ei oare că 
se expun celei mai adânci uri din partea voastră ? Căci 
faptul că se constituiesc apărători ai fărădelegilor este 
dovadă că nişte oameni ca ei ar comite aceleaşi fără­
delegi. In adevăr, ei nu trebuie să întrebuinţeze talen­
tul oratoric contra voastră, ci pentru voi, pentru legi şi 
pentru democraţie.

Negreşit, unii dintre dânşii nu, caută să vă înşele cu 
vorbe goale, ci încearcă să obţină indulgenţa pentru a- 
cuzaţi, invocând serviciile aduse Statului de ei. Pe a- 
ceştia sunt supărat mai mult decât pe oricare. Căci după 
ce au adus aceste servicii în interesul familiei lor, acum 
vin să ceară dela voi favoruri publice. In adevăr, de o 
astfel de favoare din partea voastră, nu e vrednic cel 
ce a crescut cai, a aranjat un cor splendid, sau a chel­
tuit pentru altele de felul acestora, căci pentru acestea, 
el singur şi fără ca alţii să tragă vreun folos, primeşte 
coroană ; ci cel care a înzestrat în chip măreţ o triremă, 
sau a încunjurat cu zid Patria sa, ori din propria sa a- 
vere a pus la dispoziţie fonduri pentru salvarea co­
mună.

5



Căci acestea sunt în interesul nostru, al tutulor şi cu 
•ocazia acestor danii se pot vedea că cei ce cheltuesc 
averi sunt virtuoşi, pe câtă vreme din exemplele dintâiu 
nu se poate vedea decât că cei ce cheltuesc, sunt 
chiaburi.

Eu socotesc însă că nimeni n’a adus Oraşului servi­
cii atât de mari, încât să primiască nemaipomenita gra­
ţie : iertarea pedepsei ce se cuvine trădătorilor; şi iarăşi 
nimeni nu este aşa de nesocotit, încât, pedeoparte să a- 
rate zel faţă de interesele Oraşului şi în acelaş timp tot 
el să dea ajutor aceluia care cel dintâiu a zădărnicit 
rezultatul zelului său. Afară numai de cazul, pe Joe, 
când el va fi având interese deosebite decât cele ale 
Oraşului.

36. Deşi în nicio altă împrejurare nu este legal, to­
tuşi, prin excepţie, ar trebui ca atunci când judecaţi un 
caz de trădare, femeile şi copiii să judece alături de 
voi. Procedând astfel, acuzatul ar vedea, avându-i îna­
intea ochilor, pe toţi cei cari au fost părtaşi la primej­
dia pricinuită de crima lui ; şi-ar da seama că nu s’a 
învrednicit de milă din partea absolut nimănui ; şi ast­
fel sentinţa dată contra criminalului ar fi şi mai severă.

Cum însă nici legea, nici datina nu îngăduie aşa ceva, 
ci este nevoie ca voi să judecaţi şi în interesul celor 
absenţi, cel puţin pedepsind pe Leokrates şi condam- 
nându-1 la moarte, veţi putea anunţă copiilor şi femei­
lor că punând mâna pe cel care i-a trădat, i-aţi plătit 
după merit. In adevăr, ar fi îngrozitor şi monstruos ca 
Leokrates, cel ce a dezertat, să aibă drepturi depline 
în oraşul celor ce au rămas locului ; cel ce nu s’a ex­
pus niciunei primejdii să se bucure de drepturi depline 
în oraşul celor ce s’au împotrivit duşmanilor ; şi cel
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care n’a păzit Oraşul să fie egal în drepturi cu cei ce 
l-au salvat.

Şi totuşi, iată-1 venind să ia parte la sfintele jertfe în 
Adunarea poporului şi să beneficieze de drepturile a- 
cordate de constituţia Statului pentru a cărei salvare, 
mii de cetăţeni de ai voştrii au căzut la Chaironeia iar 
Statul le-a făcut înmormântare naţională.

Acestuia, întorcându-se în Patrie, nu i-a fost ruşine 
nici măcar de inscripţiile săpate pe mormintele lor, ci a 
găsit cu cale că trebuie să se plimbe, neruşinatul, sub 
privirile acelor ce-şi jeleau nenorocirile.

Peste câtevâ clipe va pretinde ca voi să-i daţi ascul­
tare când se va apără «conform legilor». Iar voi între- 
baţi-1 care legi ? Acelea pe care !e-a lăsat şi s’a dus ?\ 
Şi să-l lăsaţi să locuiască între «zidurile Patriei» : Care 
ziduri ? Acelea pe care el singur dintre cetăţeni nu le-a 
păzit ? Şi va invocă pe «zei» să-l mântuiască de pri­
mejdie. Care zei ? Nu cumvă acei ale căror temple sta­
tui şi locuri le-a trădat ? Se va rugă şi va imploră să 
aibă milă de el, cine ? Acei alături de care n’a avut cu­
rajul să plătiască tributul pentru mântuire ?

Să roage pe Rodieni căci a găsit cu cale că sigu­
ranţa lui este mai mare„în cetatea lor decât în Patria sa.

Ce generaţie ar puteâ pe drept să aibă milă de a- 
cesta ? Generaţia celor mai bătrâni ? Dar în ce-1 prive­
şte, el n’a permis nici ca ei să fie îngrijiţi la batrîneţe, 
nici să fie înmormântaţi în pământul liber al Patriei ’).

Generaţia mai tânără? Oarecine aducându-şi aminte de 
camarazii cu care a luptat alături, la Chaironeia şi de 
primejdiile la care a luat parte, ar puteâ să salveze pe 
cel ce a trădat mormintele, condamnând astfel prin vo­
tul său, ca pe nişte nebuni, pe cei cari au căzut pentru 
libertate şi achitând ca pe un om cuminte pe acela care



a lăsat in voia soartei Patria sa ? Atunci aţi da depline 
puteri celui d’întâiu venit să vă facă rău şi vouă şi po­
porului, cu cuvîntul şi cu fapta. Căci dacă cel ce a pă­
răsit Oraşul, s’a condamnat singur la exil şi a locuit 
mai mult de 5 sau 6 ani în Megara sub ocrotirea unui 
patron, se va plimbă în Ţară şi Oraş, atunci se vor în­
toarce nu numai cei ce acum sunt exilaţi, ci ceva mai 
mult : acel care a propus !) pe faţă ca Attica să fie ro­
bită şi schimbată în păşune pentru vite, va deveni con­
cetăţeanul vostru, locuind chiar în această Ţară.

37. Înainte de a părăsi tribuna, vă voiu adresă încă 
puţine cuvinte şi vă voiu aduce ia cunoştinţă decretul 
poporului conţinând dispoziţii privitoare la pietatea da­
torită zeilor. Acest decret vă este folositor acum când 
daţi votul.

Citeşte-1.
Se dă cetire decretului.

Aşa dar pe cel ce voia să distrugă toate acestea, il 
acuz înaintea voastră care aveţi puterea să-l pedepsiţi. 
Vă cere să vă faceţi datoria în interesul zeilor şi în in­
teresul vostru. Căci atâta vreme cât instrucţia n’a avut 
loc, fărădelegile cad asupra făptuitorilor ; din momentul 
însă când instrucţia s’a terminat, răspunderea lor o au 
acei cari n’au aplicat pedepsele pe care le cere drepta­
tea. Luaţi aminte, bărbaţi, tă  deşi în împrejurarea de 
faţă votul e secret, totuşi nimeni nu va putea tăinui 
zeilor gândul său.

Părerea mea este, bărbaţi, că voi veţi aduce astăzi 
un vot relativ la crimele cele mai mari şi mai înfioră­
toare ce se pot închipui. De Ţoate acestea, puteţi să 
vedeţi că Leokrates este vinovat.

Mai întâiu este vinovat de trădare, pentrucă, părăsind 
Oraşul, l’a lăsat pradă duşmanilor; e vinovat apoi de
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complot contra democraţiei, fiindcă n’a îndurat primej­
dia pe care o reclamă libertatea ; e vinovat de crimă 
contra divinităţilor, fiindcă a contribuit cu partea lui 
la jaful proprietăţii zeilor şi la distrugerea templelor ; 
e /inovat de lipsă de respect faţă de părinţi, pentrucă 
a distrus monumentele lor, lipsindu-i astfel de onorurile 
legale ; este vinovat de dezertare şi refuz de serviciu 
militar, întrucât nu şi-a pus persoana lui la dispoziţia 
strategilor. Atunci cine-1 va achită -şi cine-i va iertă cri­
mele săvârşite cu premeditare ? Şi cine este aşă de ne­
bun, încât salvându-1 pe acesta să prefere să lase mân­
tuirea sa în mâna celor ce, trădându-1, îl vor părăsi în 
voia soartei ? Şi să aibă milă de acesta, ca, la rîndul 
său, să fie omorît de duşmani ? Şi făcând graţie trădă­
torului de patrie, să fie răspunzător faţă de zei pentru 
pedepsele date de aceştia criminalilor ?

in ce mă priveşte, sărind în ajutorul Patriei şi celor 
sfinte şi legilor, mi-am făcut datoria de a intentă pro­
cesul de faţă în conformitate cu adevărul şi dreptatea, 
fără să calomniez restul vieţii acestuia şi fără să aduc 
vreo acuzaţie în afară de chestie.

Fiecare dintre voi trebuie să aibă în vedere că, achi­
tând pe Leokrates, condamnă Patria la moarte şi sclavie;, 
şi că din cele două urne ce aveţi în faţa voastră, una 
este a trădării şi cealaltă este urna mântuirii. Să aibă 
apoi în vedere că, din voturile aduse, unele sunt pen­
tru nimicirea Patriei, altele pentru siguranţa ei şi pen­
tru bunăstarea oraşului.

Dacă veţi achita pe Leokrates, ziceţi-vă că veţi co­
mite un act de trădare faţă de oraş, faţă de cele sfinte 
şi faţă de corăbii ; iar dacă, dimpotrivă, îl veţi con­
damna la moarte, veţi menţine şi salvă Patria şi venitu­
rile şi bunăstarea.
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Aveţi în vedere, Atenieni, că Ţara şi copacii se roagă 
de voi ; că vă imploră zidurile Cetăţii şi arsenalul ma­
ritim ; că vă pretind să le ajutaţi şi templele şi toate 
cele sfinte. Ţinând seamă de acuzaţiile aduse, faceţi din 
Leokrates un exemplu din care să se vadă că la voi 
nici mila, nici lacrămile n’au mai multă trecere decât 
legile şi salvarea naţiunii.
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CAP. I.

1) Rugăciunea domină toate raporturile publice şi private ale 
Grecilor. Despre Pericle zice Plutarch : Niciodată nu s’a urcat 
la tribună fără să roage pe zei să nu-i lase să-i scape din gură 
vreun cuvânt care să nu fie folositor chestiunii.

2) Atena fiind protectoarea oraşului este pomenită cea dintâi.
3) E vorba de o incintă vastă care limită terenul sacru şi pe 

care niciodată n’aveau voe s’o treacă acei cărora le eră inter­
zis să ia parte Ga sacrificiile comune. In centru, se ridică sanc 
tuarul propriuzis, cuprinzând imaginea zeului şi adesea pe aceea 
a divinităţilor sau eroilor pe care zeul principal consimţiâ să- 
admită in locuinţa sa.

i

CAP. II.

1) Neavând un minister public, acuzaţia o putea intenta şi 
susţine orice cetăţean. Aceşti acuzatori deveniseră însă odioşi 
din pricină sycofanţilor. Totuşi Cicero (citat de Adolph Nico 
lai) zice : Accusatores multos esse in civitate utile est ut metu 
contineatur audacia.

2) Pelângă alte neajunsuri, acuzatorul riscă să plătiască vreo 
1000 de drahme (1000 franci aur) dacă nu câştigă cel puţin o 
cincime din voturile judecătorilor.

3) Şi care sunt rezumate în Cap XXXVII,
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4) Cele a căror cheltuială cădea în sarcina Statului. Dela ele 
erau excluşi cei ce suferiseră pedepse infamante (atimoi).

CAP. III.

1) La Greci, astfel de decret atrăgea pedepse grave.
2) Divinităţile domestice, moştenite dela părinţi şi pe care 

Leokrates pusese să i le aducă din Atena la Megara cf. Cap. 
VIII, IX, XIV.

3)  Seneca (De Clem.) cere dela lege aut eum, quem punit* 
emendet, aut ut poena eius ceteros meliores reddat, aut ut, sub- 
latis malis, ceteri vivant.

CAP. IV.

I) Areopagul eră cel mai renumit tribunal din Atena. El lineâ 
şedinţele noaptea, pe dealul lui Ares, la vest de Akropolis. De 
dănsul se pomeneşte în epoca mitică. In cursul procesului, nu 
eră permis împricinaţilor să facă apel la pasiuni, la milă, nic 
să vorbiască cevâ în afară de chestiune. Fu desfiinţat sub îm­
păraţii romani.

CAP. VI.

1) Deci nu numai metehii, dar şi streinii erau obligaţi să ia 
parte la apărare.

2) Templele ambelor divinităţi se ailau pe cetăţue.
3) La toate mărfurile şi sclavii ce se introduceau in porturile 

Atenei, se percepea o vamă de 2 ° 0 din valoare de către o so­
cietate care luase cu arendă dela Stat această încasare. Pe a- 
atuuci eră coasociat şi Leokrates care, prin lipsa din Atena şi 
prin răspândirea de veşti false făcând să intre în port mărfuri 
mai puţine, păgubise prin aceasta societatea.

CAP. VIL

S) Martorii se urcă pe tribuna oratorilor. Recunosc, dupăce
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lise citesc, propriile lor depoziţii sau jură că n’au cunoştinţă de 
cele întâmplate. In caz însă că ar vroi să şe sustragă dela au­
diere, li se poate adresă o somaţie şi atunci, în caz de nepre- 
zentare, se expun la o amendă de 1000 drahme.

2) Cât timp grefierul citiâ documentele, oratorul se odihniă 
puţin. Timpul pe care tribunalul i-1 acordase pentru pledoarie 
nu i se scurtă, deoarece klepsydra (un fel de ceas cu apă) eră 
oprită.

CAP. VIII.

1) Cât timp a locuit în Megara, Lykurgos a trebuit, conform 
legilor acestui oraş, să-şi aleagă un patron. Intre altele streinul, 
nu putea figura personal in justiţie. O lege similară eră şi în 
Atena.

2) Xipete este una din cele 174 Deme în care se împărtiau 
cele 10 Phyle ale Aticei.

3) Un talant aveâ 60 mine ; 600CT drahme ; 5893,'?5 franci aur.
4) In Atena, existau societăţi de sprijin mutual. In caz de ne­

voie acordau şi împrumuturi.
5) Actele de împrumut se redactau în prezenţa martorilor şi 

se depuneau sigilate la un om al eărui cuvânt găsiâ o largă 
crezare (aici Lysikleş).

6) Aceste lucruri sfinte erau legate de pământul care le su- 
Dortâ.

7) Kleopatra, regina Epirului, fiica lui Filip, regele Macedo­
niei. La nunta ei fu asasinat tatăl său.

CAP. IX.

1) Depoziţiile se luau sclavilor numai dupăce fusese supuşi la 
caznă.

2) Faptele aşâ cum rezultă din depoziţiile sclavilor.
3) Când sclavii; în urma torturilor suferite, se alegeau cu 

vreo infirmitate sau muriau, acuzatorul erâ condamnat la des­
păgubiri în folosul stăpânului. Din toate mijloacele de probă, an­
tichitatea puneâ cel mai mare temeiu pe depoziţiile smulse dela 
sclavi prin caznă. Vezi şi cap. următor.
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CAP. X,

1) Loc comun în elocinţa atică.
2) De multe ori legiuirile vechi cuprindeau blesteme contra 

nfractorilor.

CAP. XL

1) Hypereides, omorît la 322 din porunca lui Antipater.
2) Când Adunarea se înarma, eră semn de Jmare primejdie
3) Cele 10 contingente mai bătrâne, între 50 şi 60 ani. Obli­

gaţia pentru serviciul militar începea la 18 ani.
4) Bătrânii îşi îndoiau mantalele pentruca,| scurtându-le, să 

aibă mişcările picioarelor mai libere. Pe umărul drept, mantaua 
eră susţinută cu o agrafă.

5) Măsuri extreme.
6) Toate de o minimă importantă politică.

CAP. XIII.

1) Din cauza principiilor sale conservatoare, Areopagul nu 
eră preâ mult pe placul democraţilor severi.

CAP. XVI.

\) Cel isbit de această pedeapsă plecă în exil.
2) Metroon, templu! Zeiţei-mame Rhea-Kybele, cu o statue fă­

cută de Phydias. lntr’iusa se păstră arhiva cu scriptele publice 
(Legi şi decrete).

CAP. XVII.

1) Socotindu-i adică prea naivi. De multe ori acuzatorii atri­
buiau acuzaţilor intenţia de a profită de bunătatea, lipsa de ex­
perienţă sau naivitatea poporului.

2) Faptele nu sunt redate exact. Comandant al Spartanilor 
eră Eurybides. Eteonikos a fost un comandant al flotei spartane 
către finele răsboiului peloponesiac. Adeimantes nu s’a luptat la
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Salamina fiindcă socotiâ că nu e momentul propice, însă mat 
târziu s’a purtat ca un erou.

3) E vorba de tratatul lui Cimon, chestiune contraversată.
4) Cyneai, insule lângă Bosphor. Phaselis, oraş şi munte în 

Cilicia.

CAP. XVIII.

1) Acest jurământ ni s’a păstrat în Stobaeus (Serm. XLIII, 
48). Iată-1: „Nu voiu da de ruşine armele sfinte, şi pe camara- 
duPmeu, oricare ar fi el, nu-1 voiu părăsi; voiu luptă, — singur 
şi cu mulji,—pentrufce e sfânt şi drept. Patria o voiu lăsă altora 
nu mai mică, ci mai mare şi mai bună, oricum o voiu fi pri­
mit-o eu. Mă voiu supune cu bucurie în fiecare clipă judecăto­
rilor, voiu da ascultare legiuirilor în vigoare precum şi tutulor 
celor ce s’au statornicit prin bunaînvoială a poporului; iar dacă 
vreunul răstoarnă aceste statorniciri sau nu se supune lor, eu 
nu voiu îngădui, ci le voiu apără, singur şi cu mulţi şi cele 
sfinte părinteşti le voiu cinsti. Martori îmi sunt zeii“.

Fiecare Demos aveâ un registru comunal în care se înscriau 
tinerii cetăţeni când, la 18 ani, erau declaraţi majori. Jurământul 
de mai sus erâ depus în faţa poporului adunat. Noii cetăţeni e- 
rau atunci înarmaţi cu scut şi lance socotite ca daruri ale zei­
ţei protectoare. Deaceia se şi numiau „arme sfinte".

CAP. XX

1) E vorba de eroii Atenei care au dat numele lor celor 10 
Phylai.

CAP. XXI.

1) Autorul acestor versuri e necunoscut.

CAP. XXII.

1) Un orator renumit din generaţia care â precedat pe aceea 
a lui Demosthenes. Nu se cunoaşte pricina tragicului său sfârşit.
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2) Acest altar avea drept de azil şi eră socotit ca centru ai 
Oraşului.

CAP. XXIV.

1) O tragedie pierdută şi care purtă numele Erechteus.
2) La Greci stingerea unei familii e privită ca o mare neno­

rocire, fiindcă străbunii morfi rămân fără cult.
2) Pentru numele oraşului Atena fusese ceartă între Pallas şi 

Poseidon. Phidias aşezase în Parthenon statuia celei dintâi 
Ea eră de fildeş şi aur. In scutul său, Atena purtă capul Me­
duzei (Athene Gorgopis).

CAP. XXVI.

1) E vorba de Marele Panathenee ce aveau loc la fiecare 
4 ani.

2) După concepţia celor vechi, poezia dramatică are scop 
moralizator.

3) II. XV 434.

CAP. XXVIII.

!) Versurile ce urmează ne sunt păstrate numai de Lykurgos 
Ele fac parte din bucăţile intitulate Hypothekai.

2) Autorul ambelor epigrame este Simonides din Iulis, pe in­
sula atică Keos, născut la 559 î. B.

CAP. XXX.

1) Phrynikos, general şi om politic capabil, din ură împotriva 
lui Alkibiades, luase parte la revoluţia oligarhică din 411. Con­
troversă asupra împrejurărilor în care a fost omorît.

2) După asedierea oraşului Dekeleia de Spartani, în timpul răs- 
boiului peloponesiac, 2000 de sclavi părăsiră stăpânii şi oligarhi 
ca Alexikles trecură la duşmani.

3) Coroanele pe care le purtau ca semn al inviolabilităţii per­
soanei in timp ce judecau. Şi oratorul, cât timp pledâ, purtă pe
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cap o coroană. Linşindu-1, şi-au scos coroanele pentru a nu în- 
tinâ prestigiul magistraturii pe care o exercitau.

4) Chiar bunicul oratorului îşi găsise moartea prin cei 30 de 
tirani.

1) Constituia Spartei smulgea admiraţia Atenienilor luminaţi
2) Inexact.

1) întreţinerea bătrînilor infirmi şi înmormântarea lor după cu 
viinţă erau cerute şi de legi şi de obiceiuri.

2) Dupăce Lysandru a cucerit Atena, s’a ţinut sfat pentru a 
se hotărî ce soartă va avea pe viitor acest oraş. Tebanul E- 
rianthos a făcut propunerea de care se vorbeşte aci.

CAP. XXXII.

CAP. XXXIII.

1) Autorul acestor versuri e necunoscut.

CAP. XXXVI.

— SFÂRŞIT —
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